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ABSTRACT

The qualification work consists of an introduction, three chapters (ten subsections), conclusions, a list of sources and literature (87 titles). The volume of the main part of the work is 75 pages of computer text, the total volume of the master's work is 93 pages
Integration, adaptation, refugees, state policy, social support, educational programs, labor market, migration crisis, intercultural communication, integration courses, social integration, professional integration, Federal Republic of Germany, Ukraine.
The object of the study is the state policy of refugee integration in Germany.
The subject of the study is state programs for the integration of Ukrainian refugees in Germany in 2022–2024.
The purpose of the work is to study the mechanisms, features and effectiveness of German state programs for the integration of Ukrainian refugees in the period 2022–2024.
The scientific novelty lies in an attempt to carry out a comprehensive analysis of Germany's latest integration programs for Ukrainian refugees in 2022–2024 and combine theoretical approaches with empirical data.
The analysis of the literature and source base showed that the phenomenon of forced migration and integration policy is considered by modern researchers from different positions: legal, sociological, political, economic and cultural, which confirms the interdisciplinary nature of the problem, because the integration of refugees is a complex multidimensional process that covers issues of law, social support, economic adaptation and cultural understanding.
During the study of scientific works, it was established that integration is considered not only as a formal granting of legal status or access to social benefits, but also as a long-term process of socialization, in which language training, involvement in the labor market, participation in cultural life and the development of a sense of belonging to a new community play an important role. At the same time, the results of the study prove that integration policy depends on the general political culture of the country, its socio-economic capabilities and historical experience of accepting refugees.
Particular attention is paid to the analysis of sources dedicated to the integration policy of the Federal Republic of Germany. German scientific thought in recent years has focused on comparing two major waves of migration - the 2015 crisis and the mass arrival of Ukrainians after 2022. If in the case of the first wave, the key challenges were cultural differences and the problem of social distance, then the integration of Ukrainians is characterized by other features: common European values, a higher level of primary education and vocational training of migrants, as well as a positive attitude of a significant part of German society.
Separately, the role of international organizations, in particular the European Union, the International Organization for Migration and UNHCR, in the formation of the regulatory framework and financing of integration programs was traced. They provide EU member states with methodological recommendations and material support, which contributes to the unification of approaches to solving the refugee problem. However, despite unification efforts, the integration policy of each state has its own national characteristics, which reflect the specifics of the socio-economic situation and political priorities.
A study of the current state of the problem showed that the Ukrainian migration crisis of 2022 stimulated a wave of new research aimed at finding optimal integration mechanisms. Scientists draw attention to the need for a rapid response by state institutions, the development of language and professional courses, as well as the flexibility of legislative norms.
At the same time, the problem of uneven integration processes in different German states is outlined: in large cities, adaptation opportunities are much wider than in less developed regions, where there is a shortage of infrastructure and personnel.
In response to the unprecedented influx of Ukrainian citizens, Germany applied a special legal regime that provided a simplified stay procedure. In particular, Ukrainian refugees received access to social assistance, medical services, educational institutions and the labor market from the first months of their stay. The review of the social support system showed that the state sought to provide for the basic needs of the displaced through an extensive infrastructure of assistance centers, municipal services and public organizations. Coordination between the federal government and the states played an important role, since it was at the local level that most integration programs were implemented. At the same time, it was found that the high level of burden on social services caused certain difficulties, in particular delays in benefit payments or a shortage of staff in local administrations.
Germany ensured access of Ukrainian children to the general education system, while actively expanding the number of classes with advanced German language learning. Integration and language courses were introduced for adults, financed by both the federal budget and the European Union. The study proved that language training became a basic condition for successful professional integration, as knowledge of the language opened access to the labor market and contributed to faster adaptation in the social environment. At the same time, the shortage of teachers and overloading of educational institutions remained a serious challenge.
An analysis of employment practices showed that Germany had taken steps to recognize Ukrainian diplomas and qualifications, and had also created mechanisms for engaging in short-term retraining programs, which allowed some Ukrainians to quickly join production processes
and fill personnel gaps in areas where there was a shortage of labor. At the same time, bureaucratic problems persisted, as well as difficulties with the full recognition of professions that required additional certification. Ukrainian refugees received the right to basic health services financed from the state budget.
A study of federal and state statistics showed that during the two years of Ukrainians’ stay in Germany, a significant part of the refugees was able to adapt to the new socio-economic conditions. More than half of the adult working-age population who arrived from Ukraine took part in language courses, and about a third got a job, which indicates the effectiveness of professional integration programs and the ability of the state to create institutional prerequisites for attracting migrants to economic life. At the same time, the pace of employment remains uneven: women and older people face additional difficulties, which requires the development of more targeted measures.
As part of our work, we conducted an empirical study aimed at assessing the effectiveness of integration programs for Ukrainian citizens in the Federal Republic of Germany. The survey covered 18 respondents of different ages, genders, and duration of stay abroad, which made it possible to obtain representative data on their experience of participating in integration courses, access to social services, the labor market, and the level of involvement in German society. The collected results allowed us to conduct a comprehensive analysis of key aspects of the adaptation of Ukrainians and identify the main factors that contribute to or, conversely, complicate the integration process in the host environment.
Social integration turned out to be a multifaceted process. On the one hand, Ukrainians gained access to a wide range of social services, which provided basic stability and a sense of security. On the other hand, a long stay in conditions of forced migration has actualized the issues of psychological support, participation in public life and the formation of stable social ties with the local population. The study showed that without proper communication and intercultural dialogue, the integration process may remain superficial and fail to achieve its main goal - the creation of a single social community.
When assessing the educational dimension of integration policy, it should be noted that ensuring access to education for Ukrainian children has become one of the biggest challenges for the federal education system. Although the state has actively opened additional classes and created special language programs, the lack of qualified teachers and overcrowding in educational institutions remain problematic aspects. At the same time, a positive result can be considered
The active integration of children into German schools, which contributes to the formation of new intercultural practices and better understanding between the two societies.
An important aspect was the study of the level of public support for integration measures. Despite a certain increase in critical sentiments among some of the population due to economic difficulties, the majority of Germans demonstrate a favorable attitude towards Ukrainians. It is this factor that has significantly reduced the risks of social conflicts and contributed to a more harmonious adaptation of migrants.
The prospects for the development of integration policy are associated with the need to improve vocational training programs, deepen intercultural dialogue, and ensure greater targeting of measures. Particular attention should be paid to supporting vulnerable groups - children, women, and the elderly, who need additional resources and adaptation mechanisms. It is also important to ensure the further involvement of civil society and international organizations that can complement state initiatives and make the integration process more comprehensive.
Thus, Germany's integration policy towards Ukrainian refugees in 2022–2024 can be considered a successful, but at the same time incomplete model. It has proven that even in crisis conditions it is possible to provide basic needs and create the prerequisites for professional and social realization. Its sustainability and effectiveness in the future will depend on the ability to eliminate identified shortcomings, consolidate positive practices, and transform them into a universal integration mechanism capable of responding to any new challenges.
РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота складається із вступу, трьох розділів (десять підрозділів), висновків, списку використаних джерел та літератури (87 найменувань). Обсяг основної частини роботи складає 75 сторінки комп’ютерного тексту, загальний обсяг магістерської роботи – 93 сторінки.
Інтеграція, адаптація, біженці, державна політика, соціальна підтримка, освітні програми, ринок праці, міграційна криза, міжкультурна комунікація, інтеграційні курси, соціальна інтеграція, професійна інтеграція, Федеративна Республіка Німеччина, Україна. 
Об’єктом дослідження є державна політика інтеграції біженців у Німеччині.
Предметом дослідження є державні програми для інтеграції українських біженців у Німеччині у 2022–2024 роках.
Метою роботи є дослідження механізмів, особливостей та ефективності державних програм Німеччини з інтеграції українських біженців у період 2022–2024 років.
Наукова новизна полягає у спробі здійснити комплексний аналіз новітніх інтеграційних програм Німеччини щодо українських біженців у 2022–2024 роках і поєднати теоретичні підходів із емпіричними даними. 
Аналіз літератури та джерельної бази засвідчив, що феномен вимушеної міграції та інтеграційної політики розглядається сучасними дослідниками з різних позицій: правової, соціологічної, політичної, економічної та культурологічної, що підтверджує міждисциплінарний характер проблеми, адже інтеграція біженців є складним багатовимірним процесом, що охоплює питання права, соціальної підтримки, економічної адаптації та культурного взаєморозуміння.
У ході вивчення наукових праць було встановлено, що інтеграція розглядається не лише як формальне надання правового статусу або доступу до соціальних благ, але й як тривалий процес соціалізації, у якому важливе місце займає мовна підготовка, залучення до ринку праці, участь у культурному житті та розвиток відчуття приналежності до нової спільноти. Водночас результати дослідження доводять, що інтеграційна політика залежить від загальної політичної культури країни, її соціально-економічних можливостей та історичного досвіду прийому біженців.
Особливу увагу приділено аналізу джерел, присвячених інтеграційній політиці Федеративної Республіки Німеччина. Німецька наукова думка останніх років зосереджується на порівнянні двох великих хвиль міграції – кризи 2015 року та масового прибуття українців після 2022 року. Якщо у випадку першої хвилі ключовими викликами були культурні відмінності та проблема соціальної дистанції, то інтеграція українців характеризується іншими особливостями: спільністю європейських цінностей, вищим рівнем початкової освіти та професійної підготовки мігрантів, а також позитивним ставленням значної частини німецького суспільства. 
Окремо було простежено роль міжнародних організацій, зокрема Європейського Союзу, Міжнародної організації з міграції та УВКБ ООН, у формуванні нормативної бази та фінансуванні програм інтеграції. Вони забезпечують державам-членам ЄС методичні рекомендації та матеріальну підтримку, що сприяє уніфікації підходів до вирішення проблеми біженців. Проте, попри уніфікаційні зусилля, інтеграційна політика кожної держави має свої національні особливості, які відображають специфіку соціально-економічної ситуації та політичних пріоритетів.
Вивчення сучасного стану проблеми засвідчило, що українська міграційна криза 2022 року стимулювала хвилю нових досліджень, спрямованих на пошук оптимальних механізмів інтеграції. Науковці звертають увагу на необхідність швидкого реагування державних інституцій, розробку мовних і професійних курсів, а також гнучкість законодавчих норм.
Водночас окреслюється проблема нерівномірності інтеграційних процесів у різних землях Німеччини: у великих містах можливості адаптації є значно ширшими, ніж у менш розвинених регіонах, де спостерігається дефіцит інфраструктури та кадрів.
Німеччина у відповідь на безпрецедентний наплив українських громадян застосувала спеціальний правовий режим, який забезпечив спрощений порядок перебування. Зокрема, українські біженці отримали доступ до соціальної допомоги, медичних послуг, освітніх закладів та ринку праці вже з перших місяців перебування.  Розгляд системи соціальної підтримки засвідчив, що держава прагнула забезпечити базові потреби переселенців через розгалужену інфраструктуру центрів допомоги, муніципальних служб та громадських організацій. При цьому важливу роль відіграла координація між федеральним урядом і землями, адже саме на місцевому рівні реалізовувалися більшість інтеграційних програм. Водночас було виявлено, що високий рівень навантаження на соціальні служби спричинив певні труднощі, зокрема затримки у виплатах допомоги чи нестачу персоналу в місцевих адміністраціях.
Німеччина забезпечила доступ українських дітей до системи загальної освіти, при цьому активно розширювала кількість класів із підвищеним вивченням німецької мови. Для дорослих було запроваджено інтеграційні та мовні курси, фінансовані як федеральним бюджетом, так і коштами Європейського Союзу. Дослідження довело, що мовна підготовка стала базовою умовою для успішної професійної інтеграції, адже знання мови відкривало доступ до ринку праці та сприяло швидшій адаптації в соціальному середовищі. Водночас нестача викладачів і перевантаження навчальних закладів залишалися серйозним викликом.
Аналіз практик працевлаштування показав, що Німеччина зробила кроки для визнання українських дипломів та кваліфікацій, а також створила механізми залучення до короткострокових програм перекваліфікації, що дозволило частині українців швидко включитися у виробничі процеси 
й заповнити кадрові прогалини у сферах, де відчувалася нестача робочої сили. Разом із тим зберігалися проблеми бюрократичного характеру, а також складнощі із повним визнанням професій, які вимагали додаткової сертифікації. Українські біженці отримали право на базові медичні послуги, що фінансувалися з державного бюджету. 
У межах роботи нами було проведено емпіричне дослідження, спрямоване на оцінку ефективності інтеграційних програм для українських громадян у Федеративній Республіці Німеччина. Опитування охопило 18 респондентів різного віку, статі та тривалості перебування за кордоном, що дало змогу отримати репрезентативні дані щодо їхнього досвіду участі в інтеграційних курсах, доступу до соціальних послуг, ринку праці та рівня залученості до німецького суспільства. Зібрані результати дозволили здійснити комплексний аналіз ключових аспектів адаптації українців та визначити основні чинники, які сприяють або, навпаки, ускладнюють процес інтеграції у приймаючому середовищі.
Соціальна інтеграція виявилася багатогранним процесом. З одного боку, українці отримали доступ до широкого спектра соціальних послуг, що забезпечило базову стабільність і відчуття захищеності. З іншого боку, тривале перебування в умовах вимушеної міграції актуалізувало питання психологічної підтримки, участі у громадському житті та формування стійких соціальних зв’язків із місцевим населенням. Дослідження засвідчило, що без належної комунікації та міжкультурного діалогу процес інтеграції може залишатися поверхневим і не досягати своєї головної мети – створення єдиної соціальної спільноти.
Оцінюючи освітній вимір інтеграційної політики, слід зазначити, що забезпечення доступу українських дітей до навчання стало одним із найбільших викликів для федеральної системи освіти. Хоча держава активно відкривала додаткові класи та створювала спеціальні мовні програми, нестача кваліфікованих педагогів і переповненість навчальних закладів залишаються проблемними аспектами. Водночас позитивним результатом можна вважати 
активну інтеграцію дітей у німецькі школи, що сприяє формуванню нових міжкультурних практик і кращому розумінню між двома суспільствами.
Важливим аспектом стало вивчення рівня суспільної підтримки інтеграційних заходів. Попри певне зростання критичних настроїв у частини населення через економічні труднощі, більшість німців демонструє прихильне ставлення до українців. Саме цей фактор значною мірою знизив ризики соціальних конфліктів і сприяв більш гармонійній адаптації переселенців.
Перспективи розвитку інтеграційної політики пов’язані з необхідністю вдосконалення програм професійної підготовки, поглиблення міжкультурного діалогу та забезпечення більшої адресності заходів. Особливу увагу слід приділити підтримці вразливих груп – дітей, жінок, людей похилого віку, які потребують додаткових ресурсів і механізмів адаптації. Також важливо забезпечити подальше залучення громадянського суспільства та міжнародних організацій, які можуть доповнити державні ініціативи та зробити інтеграційний процес більш комплексним.
Таким чином, інтеграційна політика Німеччини щодо українських біженців у 2022–2024 роках може розглядатися як успішна, проте водночас незавершена модель. Вона довела, що навіть у кризових умовах можливо забезпечити базові потреби та створити передумови для професійної й соціальної реалізації. Її стійкість і ефективність у майбутньому залежатиме від здатності усунути виявлені недоліки, закріпити позитивні практики та перетворити їх на універсальний механізм інтеграції, здатний реагувати на будь-які нові виклики.
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Актуальність дослідження зумовлена безпрецедентними масштабами вимушеної міграції українців до країн Європейського Союзу після початку повномасштабної агресії Росії проти України у 2022 році. Лише в Німеччині протягом двох років було зареєстровано понад мільйон українських біженців, що поставило перед державою завдання не лише забезпечення базового захисту, але й створення ефективних програм їхньої інтеграції у соціально-економічне та культурне життя суспільства. У цих умовах інтеграційна політика Німеччини набула особливого значення, оскільки від її результативності залежить не лише адаптація українців, але й соціальна стабільність, економічний розвиток та формування позитивного міжкультурного діалогу у європейському просторі. Вивчення німецького досвіду у цій сфері є важливим як для науки, так і для вироблення практичних рекомендацій щодо інтеграційних стратегій у майбутньому.
Об’єктом дослідження є державна політика інтеграції біженців у Німеччині.
Предметом дослідження є державні програми для інтеграції українських біженців у Німеччині у 2022–2024 роках.
Метою роботи є дослідження механізмів, особливостей та ефективності державних програм Німеччини з інтеграції українських біженців у період 2022–2024 років.
Завдання дослідження:
1. Розкрити стан наукової розробки проблеми інтеграції біженців у науковій літературі та джерельну базу дослідження.
2. Розкрити методологічні засади дослідження.
3. Охарактеризувати законодавчі та інституційні основи інтеграційної політики Німеччини.
4. Дослідити освітні програми для українських біженців.
5. Проаналізувати соціальну підтримку і медичне забезпечення.
6. Розкрити питання залучення до ринку праці та професійної інтеграції.
7. Оцінити результативність програм 2022–2024 років та визначити основні виклики інтеграційної політики.
8. Сформулювати перспективи та рекомендації щодо вдосконалення інтеграційної політики Німеччини.
Хронологічні рамки – 2022–2024 роки. Нижня межа обрана у зв’язку з початком повномасштабної війни та активізацією інтеграційної політики Німеччини; верхня – зумовлена необхідністю оцінки перших результатів програм, реалізованих у цей період. Дані періоду 2025 року аналізуються частково у звʼязку з тим, що на момент написання роботи бракує повних даних за цей період.
Географічні межі – територія Федеративної Республіки Німеччина, що обґрунтовано предметом дослідження.
Методи дослідження ґрунтуються на поєднанні загальнонаукових і спеціальних підходів. Використано метод аналізу та синтезу для узагальнення наукових напрацювань, порівняльний метод для зіставлення інтеграційних практик Німеччини та попереднього досвіду інших країн, системний підхід для виявлення взаємозв’язків між інституційними та соціальними механізмами інтеграції. Застосування структурно-функціонального аналізу дало змогу визначити роль і місце окремих програм у ширшій системі інтеграційної політики.
Наукова новизна полягає у спробі здійснити комплексний аналіз новітніх інтеграційних програм Німеччини щодо українських біженців у 2022–2024 роках і поєднати теоретичні підходів із емпіричними даними. 
Апробація роботи. Апробація результатів дослідження здійснювалася шляхом поєднання особистого емпіричного досвіду автора роботи та участі в академічних заходах. Перебування в статусі біженки в Німеччині у період 2022-2023 рр., навчання у Боннському університеті за програмою академічної мобільності Erasmus+, проведення волонтерської і громадської діяльності на території Німеччини надало автору можлив	ість здійснити безпосереднє спостереження за реалізацією програм інтеграції, роботою інституцій та практиками соціальної підтримки. На основі цього було сформовану репрезентативну емпіричну базу, що дозволило безпосередньо виконати контекстуальний аналіз державних інтеграційних програм. Важливим аспектом розширення емпіричної бази стала участь автора у проекті рамкової програми ЄС з досліджень та інновацій «Горизонт Європа», за програмою «Peace and Mobilities №101182968 — HORIZON TMA MSCA». У рамках проекту були проведені інтервʼю 80 українських біженців  у містах Білефельд і Лейпциг (Федеративна Республіка Німеччина). Методологічні засади дослідження були апробовані в ході участі автора в методологічному воркшопі Даремського університету.
Практичне значення полягає у можливості використання результатів для вдосконалення української інтеграційної політики та формування рекомендацій для німецьких і європейських інституцій. Розроблені висновки можуть застосовуватися у сфері державного управління, освітніх і соціальних практик.
Структура роботи підпорядкована меті та завданням дослідження. Кваліфікаційна робота складається із вступу, трьох розділів (десять підрозділів), висновків, списку використаних джерел та літератури (87 найменувань). Обсяг основної частини роботи складає 75 сторінки комп’ютерного тексту, загальний обсяг магістерської роботи – 93 сторінки.
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[bookmark: _heading=h.4r0crt9vcrrt]Проблематика інтеграції біженців є однією з найбільш багатовимірних у сучасних соціальних, політичних і гуманітарних дослідженнях. Вона розглядається у контексті глобалізаційних процесів, міграційних криз, соціальної адаптації та державної політики приймаючих країн. Аналіз наукової літератури дає змогу виокремити три основні групи праць:
1. Загальнотеоретичні дослідження інтеграції як соціального явища.
2. Роботи, присвячені інтеграційним процесам у Німеччині.
3. Дослідження, які безпосередньо стосуються інтеграції українських біженців у Німеччині після 2022 року.
У світовій науці сформовано широкий спектр підходів до розуміння інтеграції. Визначальний внесок у розробку концепцій зробив Джон Беррі (John Berry), який у своїй теорії акультураційних стратегій [76] виокремив чотири моделі: асиміляцію, сепарацію, маргіналізацію та інтеграцію. На його думку, саме інтеграція є найоптимальнішою стратегією, оскільки поєднує збереження культурної ідентичності мігрантів із їхньою активною участю у житті приймаючого суспільства.
Стівен Каслс (Stephen Castles) і Марк Міллер (Mark Miller) у відомій праці The Age of Migration [86] трактують інтеграцію як багаторівневий процес, що охоплює соціальні, економічні, культурні та політичні сфери. Вони підкреслюють, що ефективність інтеграції залежить не лише від політики приймаючої держави, а й від соціального капіталу, ресурсів та мотивації самих мігрантів.
Гартмут Ессер (Hartmut Esser) [80] розвинув теорію соціальної інтеграції, акцентуючи увагу на ключовій ролі освіти та мовної підготовки як передумов успішної адаптації. Фрідріх Гекманн (Friedrich Heckmann) [81] розглядає інтеграцію як тривалий і поетапний процес, який вимагає системної підтримки держави на всіх рівнях. Руд Купманс (Ruud Koopmans) [84] звертає увагу на інституційний вимір інтеграції, доводячи, що її успішність залежить від доступу мігрантів до політичної участі та громадянства.
Німеччина є однією з ключових країн, де питання інтеграції мігрантів набуло системного характеру, особливо після міграційної кризи 2015 року. Дослідження Гассана Брюкера (Hassan Brücker) [77] та Йоганнеса Ротера (Johannes Rother) аналізують вплив мовних курсів на працевлаштування та економічну інтеграцію біженців. Їхні результати засвідчують, що участь у мовних та професійних програмах істотно підвищує рівень соціальної мобільності новоприбулих.
Праці Анне Кох (Anne Koch), Надін Білер (Nadine Biehler), Надін Кнапп (Nadine Knapp) та Девіда Брюна (David Brunn) [75] розглядають освітні аспекти інтеграції, особливо залучення дітей-біженців до німецької шкільної системи. Доведено, що освітня інтеграція є не лише засобом соціалізації, а й фактором зниження ризику соціальної ізоляції у другому поколінні мігрантів.
У роботах Олени Пилипченко та Ірини Семенець-Орлової [70] простежується історична еволюція німецької міграційної політики від концепції «гостьових робітників» до моделі інституційної інтеграції. Вони наголошують, що сучасна німецька стратегія ґрунтується на поєднанні економічної доцільності з гуманітарними принципами, що забезпечує баланс між ринковими потребами та соціальною стабільністю.
Аналіз досліджень Людмили Ляпіної [67] та Альони Назарової засвідчує важливість культурного виміру інтеграційної політики. Авторки розглядають мультикультуралізм як форму державної відповіді на зростаюче культурне різноманіття, підкреслюючи його роль у формуванні толерантного соціального простору.
Дослідження Сергія Філіппова, Анни Моти та Сергія Петреченка [72] висвітлюють безпековий аспект німецької міграційної політики, показуючи, що контроль над кордонами та внутрішня безпека розглядаються як складові інтеграційного процесу.
Після початку повномасштабної війни в Україні у 2022 році науковий інтерес до проблеми інтеграції українців у Німеччині різко зріс. Цей період позначився появою низки нових досліджень, які аналізують ефективність державних програм, соціальну адаптацію та економічну участь українських біженців.
Юлія Косякова [66] у межах дослідження IAB-BAMF-SOEP Survey довела, що українці мають високий рівень освіти, але стикаються з труднощами при виході на ринок праці через мовні бар’єри. Авторка підкреслює, що успіх інтеграції значною мірою залежить від швидкості опанування німецької мови та доступу до програм перекваліфікації.
Дарина Михайлишина [68] у праці «Українські біженці після трьох років за кордоном» аналізує соціально-економічні перспективи українців у Європі, зазначаючи, що більшість з них схильні інтегруватися у місцеві громади, зберігаючи при цьому культурну ідентичність.
Світлана Нижнікова [69] вивчає гендерний вимір інтеграції, зокрема проблеми українських жінок-біженок, які поєднують догляд за дітьми з пошуком роботи. Авторка робить висновок, що інтеграційні політики мають враховувати подвійне навантаження жінок та потребу у спеціалізованих програмах підтримки.
Ірина Шапошникова та Ірина Пристай [73] досліджують інтеграцію внутрішньо переміщених осіб в Україні, але їхні висновки застосовні і до контексту Німеччини, де на місцевому рівні відбувається формування соціальних мереж підтримки.
Андрій Янович [74] аналізує адаптаційні стратегії мігрантів у європейських країнах, показуючи, що українські біженці демонструють високий рівень соціальної мобільності та прагнення до самозабезпечення.
Порівняльне дослідження Скотта Файнстайна (Scott Feinstein), Крістіни Полеаковскі (Cristina Poleacovschi), Райлі Дрейка (Riley Drake) та Леслі Енн Вінтерс (Leslie Ann Winters) [85] доводить, що Німеччина забезпечує найбільш системний підхід до інтеграції українських біженців серед країн ЄС, завдяки поєднанню державних програм і діяльності громадських організацій.
Сучасні дослідження інтеграції українців у Німеччині підтверджують, що головними факторами успішної адаптації є мовна підготовка, доступ до освіти, залучення до ринку праці та міжкультурна взаємодія. Німецький досвід у цьому контексті виступає прикладом поєднання гуманітарної політики з прагматичними інтересами економіки.
Отже, проаналізовані джерела дозволяють зробити висновок, що наукова розробка теми інтеграції українських біженців у Німеччині має комплексний і міждисциплінарний характер. Загальнотеоретичні праці формують методологічну основу, німецькі дослідження поглиблюють розуміння інституційних механізмів інтеграції, а новітні праці 2022–2024 років окреслюють специфіку адаптації українців у сучасних умовах. Такий підхід забезпечує наукову цілісність дослідження та дає змогу побудувати системне бачення інтеграційної політики Німеччини.

1.2. Аналіз джерельної бази дослідження

[bookmark: _heading=h.a635eo9nnn05]Ефективне дослідження інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців можливе лише за умови використання комплексної, багаторівневої та достовірної джерельної бази. Для забезпечення системності аналізу всі використані джерела можна поділити на п’ять основних груп:
· загальноєвропейські нормативно-правові документи;
· нормативно-правові акти Федеративної Республіки Німеччина;
· загальноєвропейські статистичні джерела;
· німецькі статистичні та офіційні звіти державних органів;
· документи міжнародних організацій та неурядових інституцій.
Кожна з цих груп виконує власну аналітичну функцію та використовується для досягнення конкретних цілей дослідження.
1. Загальноєвропейські нормативно-правові документи. Ця група охоплює документи, прийняті на рівні Європейського Союзу, які створюють правове підґрунтя для інтеграційної політики держав-членів, у тому числі Німеччини. Ключовим актом є Директива Ради ЄС 2001/55/ЄС про надання тимчасового захисту [24], активована у березні 2022 року для громадян України. Вона визначає основні права біженців – на проживання, доступ до ринку праці, освіти, соціальної допомоги та медичного забезпечення. Також важливими є документи Європейської Комісії, які деталізують умови фінансування інтеграційних програм, зокрема Фонд притулку, міграції та інтеграції (AMIF), та Європейський план дій з інтеграції і включення (2021–2027). Вони забезпечують координацію політик між державами-членами та встановлюють загальні стандарти підтримки біженців. У цьому дослідженні зазначені джерела використовуються для з’ясування нормативних рамок інтеграційної політики, аналізу спільних для всіх країн ЄС принципів, а також для порівняння німецької практики з європейськими вимогами.
2. Нормативно-правові акти Федеративної Республіки Німеччина. Друга група становить основу для аналізу національної правової системи, що регулює статус українських біженців та механізми їх інтеграції. Центральне місце серед них посідає Закон про проживання іноземців (Aufenthaltsgesetz) [43], який визначає порядок надання дозволів на перебування та права осіб, що отримали тимчасовий захист. Важливими є також Закон про соціальну допомогу шукачам притулку (Asylbewerberleistungsgesetz), положення Кодексу соціального законодавства (Sozialgesetzbuch II та XII книги), а також інструкції Федерального агентства зайнятості (Bundesagentur für Arbeit) [30], які регламентують доступ українців до соціальних виплат і ринку праці. У сфері освіти вагому роль відіграють нормативні акти федеральних земель, що визначають порядок зарахування українських дітей до шкіл та організацію підготовчих мовних курсів. Ці джерела застосовуються для аналізу внутрішніх механізмів реалізації інтеграційної політики, розкриття правових основ надання соціальних гарантій, працевлаштування та освітньої інтеграції.
3. Загальноєвропейські статистичні джерела. До цієї групи належать офіційні статистичні матеріали Євростату (Eurostat) [4] та спеціальні аналітичні звіти Європейської комісії, що надають кількісну інформацію про масштаб міграції з України до країн ЄС, рівень працевлаштування, участь у навчальних програмах і демографічний склад біженців. Євростат забезпечує можливість порівняльного аналізу інтеграційних процесів у різних державах ЄС, що дозволяє оцінити, наскільки німецька політика відповідає загальноєвропейським тенденціям. Ці дані застосовуються у роботі для зіставлення ефективності програм Німеччини з іншими країнами, а також для виявлення спільних закономірностей у соціально-економічній адаптації біженців.
4. Німецькі статистичні та офіційні звіти державних органів. Цю групу становлять офіційні звіти та статистичні матеріали федеральних і земельних відомств Німеччини, які забезпечують емпіричну основу дослідження. Зокрема:
· Федеральне відомство у справах міграції та біженців (BAMF) – основне джерело даних про кількість учасників інтеграційних курсів, рівень успішності мовної підготовки та працевлаштування [57].
· Федеральне статистичне відомство Німеччини (Destatis) – публікує дані про розподіл українців за федеральними землями, їхні соціально-демографічні характеристики та зайнятість.
· Федеральне міністерство внутрішніх справ і у справах громади (BMI) – надає щорічні звіти про стан міграційної та інтеграційної політики [37].
· Федеральне міністерство освіти і досліджень (BMBF) – оприлюднює інформацію про реалізацію освітніх програм і фінансування мовних курсів [38].
· Федеральне агентство зайнятості (Bundesagentur für Arbeit) – звітує про участь українців у програмах професійної підготовки та їхні результати на ринку праці.
Ці джерела використовуються для емпіричної перевірки результатів державних програм, а також для оцінки соціально-економічних показників інтеграції українців у Німеччині. Вони забезпечують достовірність та кількісне обґрунтування зроблених висновків.
3. Документи міжнародних організацій та неурядових інституцій. Ця група джерел охоплює матеріали міжнародних організацій, що здійснюють моніторинг і підтримку процесів інтеграції. Найважливішими є:
· Управління Верховного комісара ООН у справах біженців (UNHCR) – публікує регулярні звіти про становище українських біженців у Німеччині, включно з питаннями доступу до житла, медицини, освіти та соціальних послуг [4];
· Міжнародна організація з міграції (IOM) – здійснює репрезентативні опитування біженців, що дозволяє оцінити рівень задоволеності умовами перебування, бар’єри інтеграції та плани на майбутнє;
· ЮНІСЕФ (UNICEF) – аналізує інтеграцію дітей і молоді, доступ до шкільної освіти та психологічної підтримки.
Окреме місце займають звіти німецьких неурядових організацій, таких як Caritas Deutschland, Deutsches Rotes Kreuz, Robert Bosch Stiftung, які реалізують локальні ініціативи та оцінюють їхню результативність. Ці джерела використовуються для якісного аналізу практичних аспектів інтеграції, зокрема ролі громадських структур і партнерства держави з громадянським суспільством.
На відміну від медіа-матеріалів чи аналітичних блогів, які містять оціночні коментарі, зазначені документи є офіційними звітами та дослідницькими оглядами, що ґрунтуються на перевірених даних і міжнародних стандартах збору інформації.
Отже, систематизація джерельної бази за групами дозволяє забезпечити цілісність та логічну послідовність дослідження. Нормативно-правові акти формують правову основу аналізу. Статистичні дані забезпечують емпіричну перевірку результатів інтеграційних програм. Матеріали міжнародних організацій відображають зовнішній, порівняльний вимір проблеми. Такий підхід уможливлює комплексне вивчення інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців, поєднуючи правовий, кількісний та інституційний рівні аналізу.
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3.3. [bookmark: _heading=h.o06o1rlpw3fu]Методи дослідження

Побудова наукового дослідження інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців вимагає дотримання системи наукових принципів і застосування комплексу методів, що забезпечують об’єктивність, достовірність і послідовність отриманих результатів. З огляду на міждисциплінарний характер проблематики – яка поєднує правові, соціальні, економічні та гуманітарні аспекти – дослідження спирається на фундаментальні принципи об’єктивності, системності, історизму, порівняльності, гуманізму та комплексності. Саме поєднання цих принципів дозволяє розкрити інтеграційні процеси не лише як політичне чи правове явище, а як складну соціальну систему, що охоплює різні рівні суспільного життя.
Принцип об’єктивності полягає у прагненні до максимально неупередженого аналізу, уникнення суб’єктивних оцінок і спиранні виключно на перевірені дані. У роботі використано виключно достовірні джерела – нормативно-правові документи Європейського Союзу та Федеративної Республіки Німеччина, офіційну статистику Євростату, BAMF, Destatis, звіти міжнародних організацій (UNHCR, IOM, UNICEF), а також рецензовані наукові публікації [4;24;30]. Це дозволяє забезпечити фактологічну точність та уникнути елементів упередженості, що особливо важливо у дослідженнях соціально чутливих тем, пов’язаних із міграцією та захистом прав людини.
Принцип системності забезпечує розгляд інтеграції біженців як багаторівневого процесу, у якому взаємодіють політичні, економічні, правові та культурні чинники [38]. У межах дослідження цей принцип реалізовано через аналіз інтеграційної політики Німеччини не ізольовано, а у взаємозв’язку з європейським контекстом – від рішень Європейської Ради до практик місцевих органів самоврядування та громадських організацій. Наприклад, у межах системного підходу проаналізовано, як нормативна база (Директива 2001/55/ЄС) поєднується з адміністративними механізмами реалізації (програми BAMF) і соціальними практиками підтримки (діяльність Caritas, Deutsches Rotes Kreuz тощо).
Принцип історизму дозволяє осмислити сучасну інтеграційну політику через призму її становлення. У дослідженні простежено еволюцію німецької політики від концепції «гостьових робітників» 1950–1970-х років до нинішньої моделі «інтеграційного суспільства» [70]. Застосування цього принципу дало можливість показати, що сучасна система інтеграції в Німеччині не виникла раптово, а є результатом поступового накопичення досвіду, законодавчих змін і суспільної трансформації. Саме через історичний аналіз виявлено, що політика Німеччини еволюціонувала від тимчасового розміщення до довгострокової інтеграції мігрантів, що особливо актуально для українських біженців після 2022 року.
Принцип порівняльності дозволяє зіставити німецький досвід з іншими моделями інтеграції в Європейському Союзі [37]. Це забезпечує можливість оцінити ефективність німецької політики у контексті загальноєвропейських тенденцій. Зокрема, у роботі порівнюються німецькі програми професійної адаптації з польськими та чеськими ініціативами, що дало змогу визначити переваги комплексного підходу, який реалізується у Німеччині. Порівняння на рівні законодавства, організації соціальної допомоги, освітніх можливостей і мовної підготовки дозволило обґрунтувати висновок про системність та довгостроковість німецької інтеграційної стратегії.
Принцип гуманізму визначає дослідження у ціннісному вимірі, орієнтуючи його на визнання пріоритету людської гідності, рівності прав і соціальної справедливості [57]. У роботі підкреслюється, що інтеграційна політика Німеччини спрямована не лише на економічну адаптацію біженців, а й на створення умов для їхньої соціальної самореалізації, забезпечення доступу до освіти, медицини, психологічної допомоги. Цей принцип особливо важливий у контексті аналізу програм, орієнтованих на жінок і дітей, адже саме ці групи становлять більшість серед українських переселенців.
Принцип комплексності передбачає поєднання різних аспектів аналізу – правового, соціального, економічного, культурного – що дає змогу отримати всебічне уявлення про досліджуване явище [38]. Його реалізація проявляється у структурі всієї роботи: від вивчення нормативно-правових документів до аналізу соціальних практик і статистичних показників. Комплексність також дозволяє синтезувати дані, отримані з різних джерел – законодавчих актів, звітів BAMF, Eurostat, IOM, UNHCR – у єдину логічну модель аналізу.
На основі зазначених принципів у дослідженні застосовано комплекс загальних і спеціальних методів. Загальні методи забезпечили теоретико-концептуальну основу роботи, дозволивши системно осмислити сутність інтеграції як суспільного явища. Метод аналізу й синтезу дав змогу визначити структуру інтеграційної політики, виокремити взаємозв’язки між її елементами – правовими нормами, адміністративними механізмами, соціальними програмами та культурними аспектами. Метод індукції і дедукції використано для переходу від конкретних фактів – наприклад, даних про реалізацію інтеграційних курсів у землях Баварія, Саксонія, Північний Рейн-Вестфалія – до формування загальних висновків про ефективність німецької системи інтеграції. Завдяки цьому вдалося визначити не лише формальні результати, а й глибинні тенденції у соціальній адаптації українців. Аналіз наукових джерел і контент-аналіз забезпечили узагальнення наукових підходів до вивчення інтеграційних процесів [67;13;69;73]. Вони дозволили окреслити коло основних понять, що використовуються в академічному дискурсі, та виявити існуючі дослідницькі прогалини.
Порівняльно-історичний метод забезпечив можливість аналізу розвитку німецької інтеграційної політики у часовому вимірі. Зокрема, досліджено перехід від концепції «асиміляції» до моделі «взаємної інтеграції», яка передбачає двосторонній процес адаптації – як з боку біженців, так і з боку приймаючого суспільства [70;30]. Завдяки цьому методу виявлено, що інтеграційна політика Німеччини після 2015 року набула рис стійкої інституціоналізації, що створило основу для ефективного реагування на нову хвилю міграції з України у 2022 році. Системно-структурний підхід, своєю чергою, дозволив розглядати інтеграційну політику як цілісну систему з власною логікою функціонування. Він дав змогу окреслити взаємодію основних суб’єктів (федеральна влада, землі, муніципалітети, громадські організації, міжнародні партнери) та проаналізувати їхні функції в реалізації політики інтеграції [37].
Спеціальні методи дослідження забезпечили глибину та емпіричну перевірку теоретичних положень. Порівняльно-правовий метод застосовано для аналізу нормативно-правової бази Європейського Союзу (зокрема, Директиви Ради 2001/55/ЄС) і національного законодавства Німеччини, включно із Законом про проживання іноземців (Aufenthaltsgesetz) та Законом про соціальну допомогу шукачам притулку (Asylbewerberleistungsgesetz) [24;43]. Це дозволило виявити ступінь відповідності німецької правової системи європейським стандартам у сфері надання тимчасового захисту та соціальної підтримки біженців. Статистичний метод використано для кількісного аналізу результатів інтеграції – чисельності українських біженців, їхнього гендерного складу, рівня зайнятості, участі у мовних курсах та освітніх програмах [4;38;57]. Дані, отримані з Eurostat, Destatis та BAMF, дозволили виявити регіональні відмінності та динаміку соціальної адаптації.
Метод аналізу документів (document analysis) забезпечив опрацювання офіційних звітів та стратегічних документів, зокрема звітів Федерального відомства у справах міграції та біженців, Федерального міністерства внутрішніх справ (BMI), а також досліджень IOM та UNHCR [30;37;57]. Завдяки цьому вдалося простежити взаємозв’язок між офіційними цілями політики та реальними результатами її реалізації. Метод порівняльного аналізу практик використано для зіставлення німецьких інтеграційних моделей із підходами Польщі, Чехії та Угорщини, що дозволило визначити, що саме німецький досвід є найсистемнішим завдяки багаторівневій координації державних і громадських структур [24;38]. Вторинний аналіз соціологічних даних, зібраних у межах досліджень IAB-BAMF-SOEP, UNHCR та IOM, дозволив розкрити соціально-психологічний аспект інтеграції, зокрема рівень задоволеності житловими умовами, доступом до освіти, медицини та участю у трудовому житті [4;57]. Отримані результати дали можливість оцінити не лише ефективність політики, а й сприйняття її з боку самих біженців, що значно підвищує аналітичну глибину дослідження.
Таким чином, поєднання принципів і методів забезпечує комплексність та міждисциплінарність дослідження. Загальні методи надали теоретичну глибину та концептуальну основу для розуміння інтеграції як соціального процесу, тоді як спеціальні методи дозволили здійснити емпіричну перевірку, кількісний і якісний аналіз результатів політики Німеччини щодо українських біженців. У сукупності це забезпечує обґрунтованість висновків, логічну завершеність першого розділу й створює підґрунтя для подальшого аналізу практичної реалізації інтеграційної політики, що буде розглянуто у другому розділі роботи.
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Правове забезпечення інтеграційної політики у Німеччині щодо українських біженців ґрунтується на поєднанні європейських та національних нормативних актів. 
Найважливішим документом стала Директива Ради Європейського Союзу 2001/55/ЄС про надання тимчасового захисту у разі масового напливу переміщених осіб [3]. У березні 2022 року її вперше було активовано саме для українців, що визначило єдині стандарти для держав-членів, передбачив право на проживання, доступ до ринку праці, освіти, охорони здоров’я та соціальних послуг. Німеччина, як одна з ключових країн призначення, імплементувала положення директиви у національне законодавство практично без затримки.
Національну основу становить Закон про проживання (Aufenthaltsgesetz), який регулює порядок отримання дозволів на проживання, умови в’їзду та перебування іноземців [43]. У 2022 році до нього були внесені зміни, які передбачили спрощені процедури для українців. Зокрема, українці отримали можливість подавати документи без проходження звичних процедур надання притулку, що значно скоротило адміністративне навантаження на органи влади.
Додаткове значення має Кодекс соціального законодавства (Sozialgesetzbuch), особливо його II та XII книги, які визначають порядок надання соціальної допомоги та базового забезпечення для тих, хто не має постійної роботи [52]. З літа 2022 року українці були включені до системи базового соціального забезпечення Bürgergeld, що означало рівні умови з громадянами Німеччини у питаннях соціальних виплат. Це стало ключовим кроком у забезпеченні соціальної інтеграції.
У сфері освіти вагоме значення мають нормативні акти, що регулюють доступ дітей-біженців до шкільної системи. Федеральні землі ухвалили рішення про зарахування українських дітей до звичайних класів або створення підготовчих груп, де здійснювалося інтенсивне вивчення німецької мови. Німеччина, як федеративна держава, делегує повноваження у сфері освіти землям, що зумовило певну різнорідність практик, проте загальне правило – повний доступ українських дітей до освіти.
Окрему роль відіграють нормативні документи у сфері праці. Федеральне агентство зайнятості (Bundesagentur für Arbeit) розробило інструкції та положення, які відкрили українцям доступ до ринку праці без необхідності проходження складних процедур [30]. Важливим кроком стало спрощення механізмів визнання дипломів і професійних кваліфікацій, що дозволило багатьом швидше інтегруватися у трудове життя.
Важливе місце у правовому полі займають і земельні нормативні акти. Хоча основні правила визначає федеральне законодавство, саме землі встановлюють деталі щодо організації інтеграційних курсів, розподілу фінансування, житлових програм та медичних послуг. Це надає можливість гнучко реагувати на локальні потреби, але водночас породжує відмінності між регіонами.
Реалізація інтеграційної політики у Німеччині щодо українських біженців після 2022 року значною мірою визначається діяльністю федеральних органів влади. В умовах масштабного напливу переміщених осіб саме на рівні федерації були сформовані основні правові рамки, розподілено фінансування та розроблено загальнодержавні програми. Федеральні інституції виконують функцію стратегічного управління, координують діяльність земель і муніципалітетів, а також забезпечують взаємодію з Європейським Союзом та міжнародними організаціями.
Центральним органом у сфері міграційної та інтеграційної політики є Федеральне відомство у справах міграції та біженців (Bundesamt für Migration und Flüchtlinge, BAMF). Його завдання охоплюють не лише прийом заяв на надання притулку чи тимчасового захисту, а й організацію інтеграційних курсів, проведення досліджень, збір статистики та підготовку рекомендацій для уряду. Саме BAMF відповідає за координацію мовних програм, які стали основним інструментом адаптації українців. Крім того, відомство здійснює оцінку ефективності курсів, збираючи дані про кількість учасників, рівень успішності та подальше працевлаштування [57].
Важливу роль у формуванні інтеграційної політики відіграє Міністерство внутрішніх справ та у справах громади (Bundesministerium des Innern und für Heimat, BMI). Саме воно відповідає за імплементацію європейських директив, підготовку змін до законодавства у сфері міграції та координацію діяльності федеральних земель. BMI виступає головним актором у забезпеченні правового статусу українців, розробляючи положення щодо дозволів на проживання, соціального забезпечення та доступу до ринку праці. Крім того, міністерство організовує регулярні наради з представниками земель для вироблення спільних рішень [37].
Важливою є діяльність Міністерства освіти і наукових досліджень (Bundesministerium für Bildung und Forschung, BMBF). У співпраці з землями воно координує питання доступу дітей і молоді до системи освіти, а також реалізує спеціальні програми підтримки українських студентів. Багато університетів отримали додаткове фінансування для інтеграції українців у навчальний процес, зокрема через мовні курси, стипендіальні програми та консультаційні центри. BMBF також підтримує наукові дослідження, що стосуються міграції та інтеграції, сприяючи виробленню обґрунтованих політичних рішень.
Особливу роль відіграє Федеральне міністерство праці та соціальних питань (Bundesministerium für Arbeit und Soziales, BMAS). Воно розробляє стратегії залучення українських біженців до ринку праці, відповідає за питання соціального забезпечення та професійної інтеграції. У рамках діяльності BMAS було створено програми перекваліфікації та підтримки працевлаштування, а також спрощено процедури визнання іноземних дипломів. Міністерство працює у тісній координації з Федеральним агентством зайнятості (Bundesagentur für Arbeit), яке безпосередньо займається реєстрацією шукачів роботи, організацією консультацій та курсів підвищення кваліфікації.
Важливим актором у сфері охорони здоров’я є Федеральне міністерство охорони здоров’я (Bundesministerium für Gesundheit, BMG). Його завдання полягають у створенні умов для доступу українських біженців до системи медичного страхування та організації психологічної підтримки. Міністерство також координує співпрацю з медичними страховими фондами та місцевими органами влади для забезпечення рівного доступу українців до медичних послуг.
Крім окремих міністерств, координаційну функцію виконує Федеральний уряд як колегіальний орган. Канцлер та урядові структури організовували регулярні «саміти біженців» (Flüchtlingsgipfel), на яких ухвалювалися узгоджені рішення щодо фінансування, розподілу навантаження між землями та пріоритетів інтеграційної політики. Такі зустрічі демонструють прагнення до пошуку компромісів між різними рівнями влади й до забезпечення системного підходу до інтеграції.
Федеративний устрій Німеччини визначає ключову роль земель у реалізації інтеграційної політики. Хоча стратегічні пріоритети та правові рамки задаються на федеральному рівні, саме землі несуть основний тягар практичної реалізації заходів. 
Однією з головних сфер відповідальності земель є освіта. Відповідно до Конституції Німеччини, освітня політика належить до компетенції земель, тому саме вони визначають, яким чином українські діти інтегруються у шкільні системи [32]. У різних землях були обрані різні моделі: від створення окремих підготовчих класів для інтенсивного вивчення німецької мови до включення дітей одразу у звичайні класи з додатковою мовною підтримкою. Наприклад, у Північному Рейні-Вестфалії акцент було зроблено на швидкому включенні дітей у загальний навчальний процес, тоді як у Баварії діяла практика підготовчих курсів тривалістю кілька місяців. Така різнорідність підходів з одного боку дозволяє враховувати регіональні особливості, з іншого – створює нерівномірність у доступі до освіти [63].
Землі відіграють провідну роль і у сфері соціального забезпечення. Хоча фінансування значною мірою надходить із федерального бюджету, саме земельні органи координують діяльність соціальних служб, відповідають за розподіл виплат і організацію житлових програм. В окремих випадках вони надають додаткові форми підтримки, наприклад, спеціальні програми з оренди житла для українців чи регіональні проекти з психологічної допомоги. Важливо зазначити, що землі співпрацюють із муніципалітетами, які безпосередньо здійснюють роботу з біженцями на місцях, проте саме на рівні земель відбувається узгодження загальних пріоритетів і контроль за використанням ресурсів [21].
Вагомим напрямом діяльності земель є інтеграція у сфері ринку праці. Хоча регуляторні рамки створюються федеральними органами, землі разом із місцевими агентствами зайнятості розробляють додаткові програми професійної підготовки й перекваліфікації. Центри зайнятості та агентства з працевлаштування відіграють ключову роль у сприянні зустрічі між випускниками інтеграційних курсів та потенційними роботодавцями. Для цього активно розвиваються спеціальні заходи з працевлаштування, організовані за участю бізнес-спільнот та освітніх партнерів, такі як ярмарки вакансій, тематичні тренінги та інформаційні сесії. Крім того, влада закликає компанії активно працевлаштовувати біженців, навіть якщо їхнє знання німецької мови не досягло рівня B2, надаючи можливість проходити навчання та адаптаційні програми безпосередньо на робочому місці. Уряд прагне залучити до цього процесу великі корпорації, агентства тимчасового працевлаштування та професійні асоціації, спонукаючи їх до прийняття добровільних зобов’язань щодо інтеграції біженців у трудовий ринок. Водночас німецький ринок праці орієнтований насамперед на кваліфікованих спеціалістів з високим рівнем володіння німецькою мовою, що створює додаткові виклики для інтеграції новоприбулих. У більшості випадків біженцям необхідна комплексна підготовка – як технічна, так і мовна – щоб вони могли отримати стійкі професійні навички, забезпечити собі стабільну зайнятість та перспективу довгострокового працевлаштування [28].
Станом на липень 2024 року близько 266 тисяч з 700 тисяч українців працездатного віку, які приїхали до Німеччини, були працевлаштованими [26].
Землі також активно залучаються до організації інтеграційних курсів. Хоча загальну координацію здійснює BAMF, практична реалізація відбувається у співпраці з регіональними освітніми центрами. У результаті в окремих землях створюються спеціальні формати курсів, наприклад, з урахуванням потреб жінок із дітьми або осіб із вищою освітою, які потребують більш інтенсивного вивчення мови для професійної діяльності.
Окрім освітньої та соціальної сфери, землі відіграють роль у забезпеченні культурної інтеграції. У багатьох регіонах за підтримки земельних бюджетів фінансуються українські культурні центри, організовуються фестивалі, мовні клуби та проекти міжкультурного діалогу. Такі ініціативи сприяють збереженню національної ідентичності українців, водночас інтегруючи їх у місцеві громади.
Можна зробити висновки, що правові механізми, запроваджені Німеччиною для українських біженців, мали спрощений та гнучкий характер, що значно відрізняло їх від попередніх моделей, наприклад, у 2015 році. Українці отримали можливість перебувати в країні без складних процедур надання притулку, мали право на працю та соціальні виплати практично одразу після прибуття. Це свідчить про усвідомлення державою необхідності швидкого реагування та запобігання соціальній ізоляції великої групи мігрантів.
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Інтеграційні та мовні курси посідають центральне місце у політиці Німеччини щодо інтеграції українських біженців, оскільки саме мовна підготовка є основною умовою доступу до освіти, працевлаштування та активної участі у житті суспільства. 
Федеральне відомство у справах міграції та біженців (BAMF) координує роботу інтеграційних курсів, які бувають наступних видів:
1. Загальний інтеграційний курс: цей курс складається з 600 навчальних годин мовного курсу та 100 навчальних годин орієнтаційного курсу. На мовному курсі опановується словниковий запас для всіх важливих аспектів повсякденного та трудового життя. Наприклад, тут вивчаються такі теми, як покупки в магазинах, громадський транспорт, контакти з установами, пошук житла, проведення дозвілля з друзями та сусідами, а також інші побутові ситуації. На орієнтаційному курсі знайомляться з Німеччиною і дізнаються найважливішу інформацію про її закони, політику, культуру та новітню історію. Наприкінці мовного курсу складається іспит «Тест на знання німецької мови для іммігрантів» (DTZ). Орієнтаційний курс завершується підсумковим іспитом «Життя в Німеччині». Якщо складається іспит з мови з результатом B1 і успішно складається тест «Життя в Німеччині», то отримується «Сертифікат про проходження інтеграційного курсу».
2. Спеціальні інтеграційні курси: ці курси складаються з 900 навчальних годин мовного курсу та 100 навчальних годин орієнтаційного курсу. Є варіанти для таких цільових груп:
· жінки;
· батьки;
· молоді люди, що вже вийшли зі шкільного віку (інтеграційний курс для молоді);
· іммігранти з курсом навчання грамоті (письму);
· люди, не знайомі з латинським шрифтом (курс навчання латинському алфавіту для тих, хто навчався у школі на основі іншої писемності);
· люди з підвищеною потребою в мовно-педагогічній підтримці (підтримувальні курси);
· люди з обмеженими можливостями (наприклад, глухі, слабозорі).
3. Інтенсивні курси. Інтенсивний курс складається з 400 навчальних годин мовного курсу та 100 навчальних годин орієнтаційного курсу [6]. 
Перш ніж взяти участь в інтеграційному курсі, необхідно скласти вступний тест. У ході цього тесту визначаються індивідуальні потреби та вид інтеграційного курсу, що найкраще підходить для особистої ситуації.
Біженці з України не зобов’язані брати участь в інтеграційному курсі. Проте за певних обставин такий обов’язок можуть накладати на них органи базового соціального забезпечення та відомства у справах іноземців.
Особливістю періоду 2022–2024 років стало те, що українці отримали пріоритетний доступ до курсів без додаткових умов. Якщо для інших категорій мігрантів участь іноді вимагала підтвердження потреби або фінансової співучасті, то для українських біженців навчання було повністю безкоштовним, що дозволило швидко залучити велику кількість учасників і уникнути соціальної ізоляції.
Окрім базових курсів, BAMF пропонує спеціалізовані формати. Наприклад, існують курси для жінок, де акцент робиться на поєднанні навчання з доглядом за дітьми, та курси для молоді, орієнтовані на інтеграцію у шкільне середовище [6]. 
У 2022–2023 роках спостерігався рекордний попит на інтеграційні програми. За даними BAMF, кількість учасників курсів зросла більш ніж удвічі порівняно з періодом до війни. Для задоволення потреби було залучено тисячі нових викладачів, створено додаткові освітні центри, а також запроваджено онлайн-формати навчання. Останні відіграли особливу роль для жінок із малими дітьми та мешканців віддалених регіонів, які не мали змоги регулярно відвідувати заняття офлайн.
Попри успіхи, реалізація мовних курсів мала й певні виклики. Головною проблемою стала нестача кваліфікованих викладачів німецької як іноземної, що призводило до перевантаження існуючих програм і збільшення часу очікування. У деяких випадках українці змушені були чекати кілька місяців, перш ніж отримати місце у групі. Крім того, варіювався рівень організації курсів у різних федеральних землях, що створювало відмінності у швидкості й якості інтеграційної підготовки.
Разом із мовними курсами важливим елементом стали курси професійної німецької (Berufssprachkurse). Вони орієнтовані на конкретні сфери зайнятості – медицину, освіту, технічні професії. Для українців, серед яких значна частина має вищу освіту, ці програми стали особливо ефективними, оскільки сприяли швидшому визнанню дипломів і підвищенню шансів на працевлаштування за фахом.
Участь у групових заняттях дає можливість українцям встановлювати соціальні контакти, спілкуватися з викладачами та одногрупниками, долати психологічну ізоляцію. Таким чином, мовні курси виконують не лише освітню, але й соціалізаційну функцію, сприяючи формуванню почуття спільноти.
Інтеграція дітей та підлітків у систему освіти є одним із найважливіших елементів державної політики Німеччини щодо українських біженців. Саме шкільна освіта забезпечує не лише академічний розвиток, а й соціалізацію молодого покоління, формування мовних навичок, міжкультурний діалог і відчуття приналежності до нового суспільства. Доступ до шкільної освіти для українських дітей було організовано максимально швидко після початку війни у 2022 році, що стало одним із ключових факторів успішної інтеграції.
На рівні федерального законодавства право дітей-біженців на освіту гарантується Конституцією Німеччини та законодавчими актами федеральних земель. Усі діти шкільного віку з України отримали право на безкоштовне навчання у державних школах. Водночас організація освітнього процесу належить до компетенції земель, тому у різних регіонах склалися різні моделі інтеграції українських дітей у шкільні системи.
У більшості земель було створено підготовчі або так звані «підготовчі» класи (Willkommensklassen), де діти спочатку інтенсивно вивчали німецьку мову, а згодом поступово переходили до звичайних класів [33]. Наприклад, у Берліні та Гамбурзі ця практика була застосована майже у всіх школах, що дозволило українським дітям спочатку адаптуватися мовно, а потім – академічно. Водночас у Північному Рейні-Вестфалії та Гессені поширеною стала модель інтеграції одразу у загальні класи з паралельною мовною підтримкою. Це створювало умови для більш швидкої соціалізації, хоча вимагало значних зусиль від учителів.
Особлива увага приділялася забезпеченню психологічного комфорту дітей. У багатьох школах працювали шкільні психологи та соціальні педагоги, які допомагали українським учням подолати наслідки травматичного досвіду війни та вимушеної міграції. Деякі землі запровадили додаткові програми підтримки, як мовні табори влітку чи консультаційні центри для батьків.
У зв’язку з різким зростанням кількості учнів школи потребували додаткових учителів. Частково проблему вдалося вирішити за рахунок залучення українських педагогів, які отримали можливість працювати у німецьких школах після проходження спрощених процедур визнання дипломів. Це мало подвійний ефект: з одного боку, зменшувало кадровий дефіцит, з іншого – допомагало дітям відчувати культурну близькість і підтримку від учителів-земляків.
У Німеччині середня освіта є обов’язковою для всіх дітей віком від шести років. Залежно від рівня володіння німецькою мовою дитину можуть направити до так званих «підготовчих», «вітальних» або «перехідних» класів, що дозволяє забезпечити поступову інтеграцію у навчальний процес. Формат та організація навчання відрізняються залежно від федеральної землі та типу закладу – державного чи приватного. У деяких регіонах України вчителі, які приїхали з України, мають можливість викладати окремі предмети українською мовою, що полегшує адаптацію дітей та зберігає зв’язок з рідною культурою та мовою [74].
Доступ до позакласної освіти також став важливим напрямом інтеграції. Українські діти брали участь у гуртках, спортивних секціях, музичних школах та інших формах додаткової освіти, що сприяло їхній соціалізації, розвитку талантів і формуванню нових соціальних зв’язків. Землі фінансували низку спеціальних програм, що покривали витрати на участь у таких заняттях, аби уникнути дискримінації дітей за фінансовими ознаками.
Українські школярі зіткнулися з відмінностями у змісті предметів, методах навчання та системі оцінювання. Для полегшення адаптації деякі школи надавали можливість дистанційно продовжувати навчання за українською програмою паралельно з інтеграцією у німецьку систему. Ця практика була особливо поширеною у перші місяці після прибуття, але поступово більшість дітей переходили на німецькі програми.
За даними німецьких федеральних земель, кількість українських школярів у Німеччині досягла рекордного рівня та перевищила 227 тисяч осіб. Найбільше дітей та підлітків, які покинули Україну через війну, було прийнято до шкіл у Баварії – майже 38 тисяч, Баден-Вюртемберзі – близько 34 тисяч, а також у Північному Рейні-Вестфалії – близько 32 тисяч. Для порівняння, загальна кількість учнів у Німеччині становить близько 11 мільйонів. Після початку повномасштабного вторгнення Росії в Україну число українських дітей у німецьких школах зростало дуже швидко, і вже наприкінці 2022 року цей показник перевищив 200 тисяч [26].
Вища освіта стала одним із ключових напрямів інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців, адже значна частина тих, хто виїхав після 2022 року, належить до молоді та має високий освітній потенціал. Німеччина, маючи потужну мережу університетів і прикладних вищих шкіл, розробила низку заходів для включення українських студентів у свій освітній простір, що водночас відповідало й інтересам самої країни, яка прагне залучати кваліфікованих фахівців.
Насамперед українські студенти отримали можливість вступати до німецьких університетів на спрощених умовах. За даними Німецької служби академічних обмінів (DAAD), з 2022 року кількість українських студентів у Німеччині зросла більш ніж на 40%. Навчання в німецьких університетах не лише забезпечує високий рівень освіти та престижні академічні можливості, а й передбачає комплексну підтримку для українських абітурієнтів. Вона включає інформаційні консультації, гранти та стипендії, мовні курси, а також адаптаційні програми, які допомагають студентам швидше інтегруватися у навчальний та соціальний простір Німеччини [25].
Багато вишів дозволили подавати документи онлайн, визнавали українські атестати й дипломи без додаткових процедур легалізації або з мінімальними бюрократичними вимогами. Для тих, хто не мав змоги надати повний пакет документів через воєнні дії, були передбачені тимчасові спрощені механізми підтвердження освіти, що дало змогу тисячам українських абітурієнтів продовжити навчання без значних перешкод.
Університети та федеральні землі створили спеціальні програми підтримки українських студентів. У Північному Рейні-Вестфалії діє програма NRWege ins Studium, яка фінансується Міністерством культури та науки землі, DAAD та університетами. Вона передбачає повні стипендії розміром до 992 євро на місяць, а також часткові виплати у розмірі 300 євро для тих, хто вже отримує державну допомогу [45]. Крім цього, у рамках програми Zukunft Ukraine, започаткованої в Hochschule Bonn-Rhein-Sieg, українські студенти можуть розраховувати на стипендії до 931 євро на місяць протягом семестру [55].
У Берліні підтримку надає Гумбольдт-університет, де діє програма Deutschlandstipendium. Вона забезпечує студентів фінансуванням у розмірі 300 євро на місяць щонайменше на два семестри. Половину коштів надає держава, а іншу частину – приватні донори [54].
У Баварії допомогу українським студентам пропонує Технічний університет Мюнхена. Тут створено інтеграційні заходи та фінансові інструменти підтримки для тих, хто через війну не може продовжити або розпочати навчання в Україні. Університет пропонує одноразові виплати у розмірі від 500 до 1500 євро залежно від потреби, а також запровадив спеціальні програми допомоги та збору коштів на стипендії для студентів і дослідників [60].
Особливе значення мали мовні курси при університетах. Більшість вишів пропонували інтенсивні курси німецької для студентів, які планували навчання на німецькомовних програмах. Паралельно українці могли відвідувати англомовні курси, що значно полегшувало адаптацію у перші місяці. Поєднання мовної підготовки з академічним навчанням стало важливим фактором успішного включення у студентське середовище. У рамках програми „Zukunft Ukraine“, започаткованої DAAD, фінансуються не лише стипендії, а й мовні курси – у тому числі німецькі, а також вступні заходи для підтримки студентів з України. Метою програми є встановлення довгострокових перспектив навчання для біженців з України, які хочуть отримати ступінь німецького університету або ступінь в Україні після тимчасового перебування на навчанні в німецькому університеті. У межах програми поряд зі стипендіями також надається підтримка у вигляді фахово орієнтованих мовних курсів, а також заходів із привітання та супроводу для учасників програми [49].
Доступ до вищої освіти стосувався не лише студентів, але й викладачів і науковців. Для них було створено програми академічної мобільності та працевлаштування у наукових установах Німеччини. Німецька служба академічних обмінів (DAAD) відіграла провідну роль, започаткувавши спеціальні грантові програми для українських студентів і науковців. Це дозволило зберегти академічний потенціал України, створити умови для продовження досліджень і забезпечити інтелектуальний внесок у розвиток німецької науки.
Важливим аспектом інтеграції українських студентів стало врахування їхніх соціальних потреб. Багато університетів організували консультаційні центри, де надавалися юридичні поради, психологічна підтримка та допомога з пошуком житла [56]. Також активно діяли студентські ініціативи, які допомагали новоприбулим орієнтуватися у новому середовищі. Цей елемент соціальної підтримки мав не менше значення, ніж фінансова чи мовна допомога.
Проблемою, однак, залишалася обмеженість ресурсів. Не всі університети могли запропонувати достатню кількість місць чи фінансових програм. У деяких випадках українські студенти стикалися з труднощами у пошуку житла через дефіцит гуртожитків у великих містах. Також виявилося, що значна частина українців прагне навчатися англійською мовою, тоді як кількість англомовних програм у Німеччині обмежена. Це створювало додаткові виклики для університетів, які намагалися швидко розширити пропозицію англомовних курсів.
Попри ці труднощі, включення українських студентів у систему вищої освіти Німеччини можна розглядати як приклад успішної адаптації. З одного боку, воно сприяло реалізації освітніх і професійних планів молоді, які вимушено покинули Україну, з іншого – забезпечило Німеччині додатковий людський капітал. Багато студентів після завершення навчання планують залишатися у країні, що відповідає стратегічним інтересам німецького ринку праці.
Можна зробити висновки, що система соціальної підтримки українських переселенців виявилася загалом ефективною, адже дозволила забезпечити базові потреби в житлі, харчуванні, фінансовій допомозі та медичному обслуговуванні. Водночас аналіз продемонстрував значне навантаження на соціальні служби та муніципалітети, які не завжди мали достатньо ресурсів для оперативного обслуговування великої кількості людей. Це показує, що навіть добре організована система може бути вразливою в умовах різкого зростання навантаження.
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Соціальна підтримка стала однією з найважливіших складових інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців. Після початку війни у 2022 році до країни прибули сотні тисяч людей, які потребували не лише правового статусу, але й матеріальної допомоги, житла та доступу до базових послуг. У відповідь держава активізувала механізми соціального забезпечення, залучивши як федеральний, так і земельний рівні.
Одним із ключових рішень стало включення українців до системи базового соціального забезпечення Bürgergeld, яке з 2023 року замінило попередню Hartz IV. Це означало, що українські біженці отримали право на фінансову допомогу на тих самих умовах, що й громадяни Німеччини. Допомога охоплювала витрати на харчування, одяг, комунальні послуги та інші базові потреби. Крім того, соціальні служби покривали витрати на оренду житла й опалення у межах встановлених норм.
В Німеччині українські біженці отримували фінансову допомогу до 9 000 гривень. Ця підтримка надається всім українцям, які були змушені залишити свої домівки через повномасштабне вторгнення Росії. Основною метою такого виду допомоги є сприяння біженцям у пошуку роботи та підвищенні їхньої професійної кваліфікації. З цією метою центри зайнятості додатково виплачували українцям 150 євро під час проходження курсів підвищення кваліфікації. Крім того, громадяни України, які брали участь у спеціальних програмах підтримки з пошуку роботи, отримували ще 75 євро. Таким чином, загальна сума фінансової допомоги могла сягати 225 євро, що значно полегшувало адаптацію та сприяло інтеграції на німецький ринок праці.
Bürgergeld – це базова державна допомога, яку надає центр зайнятості. Вона замінила попередню допомогу по безробіттю ІІ («Arbeitslosengeld II», відому також як «Hartz IV») і покликана забезпечити мінімальні потреби людини. За ці кошти можна оплачувати харчування, одяг, предмети гігієни, електроенергію, транспорт та інші щоденні витрати. Станом на 2023 рік, розмір виплат становить 502 євро на місяць для самотніх дорослих, 451 євро для кожного з подружжя, а для дітей – від 318 до 420 євро залежно від віку. Крім щомісячної суми, центр зайнятості оплачує оренду житла та витрати на опалення (але лише в межах визначених норм).
Отримати Bürgergeld можуть особи, які постійно проживають у Німеччині, визнані біженцями, такими, що мають право на притулок або субсидіарний захист, а також громадяни Німеччини. Громадяни ЄС мають довести, що вже працювали в Німеччині. Вік заявника має бути від 15 років до пенсійного, а також він повинен бути працездатним, тобто здатним працювати не менше трьох годин на день [2].
Негайне розміщення біженців організовують державні структури або благодійні організації. Директива про тимчасовий захист гарантує право на належне житло та умови для подальшого облаштування. Тому у середньостроковій перспективі важливо поєднувати державну систему прийому з приватними ініціативами щодо розселення.
Європейський фонд регіонального розвитку фінансує створення соціального житла для сімей та окремих осіб у громадах, а також підтримує придбання й реконструкцію житлових приміщень.
Європейський соціальний фонд також сприяє інвестиціям у житлову інфраструктуру, що перебуває у власності місцевих громад. Йдеться, зокрема, про житло для людей з особливими потребами, інвалідністю, дітей та літніх осіб [2].
У перші місяці після прибуття більшість українців розміщували у гуртожитках, спортивних залах та інших тимчасових приміщеннях. Проте згодом муніципалітети організували системи довгострокової оренди. Часто укладалися угоди з приватними орендодавцями, а держава брала на себе оплату. У деяких регіонах створювали спеціальні програми співжиття, коли місцеві мешканці надавали свої квартири чи кімнати українським сім’ям, отримуючи компенсацію від держави.
Система соціальної допомоги передбачала також додаткові виплати на дітей. Українські сім’ї могли претендувати на Kindergeld – щомісячну допомогу на дитину, яка виплачується всім сім’ям у Німеччині. Українці також можуть претендувати на отримання допомоги за умови виконання певних критеріїв. Виплати здійснюються щомісяця за встановленим графіком. Допомога має базовий розмір, який надається всім, хто відповідає вимогам, проте сім’ї з низьким доходом можуть додатково отримувати індивідуально розраховану доплату, яку визначають відповідні органи.
Отримувачами допомоги є батьки або опікуни, включно з бабусями та дідусями, якщо вони виконують функцію законних опікунів. Умови надання допомоги стосуються як дорослих, так і дітей.
Для дітей допомога надається:
· від народження або усиновлення до 18 років;
· до 21 року, якщо дитина зареєстрована в Jobcenter або Agentur für Arbeit як Ausbildungsplatzsuchend (у пошуку місця для навчання);
· до 25 років, якщо дитина продовжує навчання, включно з перехідним періодом між школою та університетом, але не більше ніж 4 місяці.
Для батьків (опікунів) умови такі:
· громадяни Німеччини, які проживають разом із дітьми на території країни або за кордоном за певних умов;
· іноземці, які проживають у Німеччині разом із дітьми та відповідають відповідним вимогам.
Базовий розмір допомоги Kindergeld становить 225 євро на місяць на кожну дитину, яка відповідає умовам. Ця сума надається автоматично всім, хто має право на допомогу. Для працюючих батьків із доходом нижче встановленого рівня передбачена додаткова виплата – Kinderzuschlag, яка у 2025 році становить 297 євро на дитину і призначається тим, хто відповідає окремим критеріям [34].
З 1 січня 2026 року розмір Kindergeld має зрости до 259 євро на місяць. Це ще один крок у плані уряду Німеччини на поступове збільшення підтримки родин.
Виплати з 2026 року виглядатимуть так:
· 1 дитина – 259 євро/місяць, або 3 108 євро/рік
· 2 дітей – 518 євро/місяць, або 6 216 євро/рік
· 3 дітей – 777 євро/місяць, або 9 324 євро/рік [46]
Земельні уряди запроваджували власні програми підтримки. Наприклад, у Баварії [79] та Саксонії діяли спеціальні фонди для фінансування термінових житлових рішень, а у Берліні муніципальна влада співпрацювала з житловими кооперативами для виділення соціальних квартир українцям. Важливо, що житлове питання стало одним із найскладніших, адже ринок оренди у великих містах перебував у кризовому стані ще до війни. Попри це, інтеграція українців до системи соціального житла дозволила уникнути масштабної бездомності. Українці, які отримують допомогу від Jobcenter або Sozialamt, можуть придбати проїзні квитки за зниженою ціною, зокрема Соціальний квиток (Sozialticket) [44]. 
Медичне забезпечення є другим наріжним каменем соціальної інтеграції українських біженців у Німеччині. У Німеччині медичне страхування забезпечується двома різними системами: державним медичним страхуванням (GKV) та приватним медичним страхуванням (PKV) [9]. Питання доступу до медичних послуг постало одразу після початку масового прибуття українців у 2022 році, адже значна частина прибулих потребувала не лише звичайної медичної допомоги, але й підтримки у зв’язку з травматичним досвідом війни. Держава оперативно інтегрувала українців до системи охорони здоров’я, забезпечивши їх правом на медичне страхування та доступ до базових послуг.
У перші місяці після прибуття українці мали обмежений доступ до медичних послуг через процедури, аналогічні до тих, що застосовуються для шукачів притулку. Вони могли звертатися за допомогою лише у разі невідкладних станів або гострої необхідності. Проте вже влітку 2022 року ситуація змінилася: українців включили до системи соціального страхування разом із доступом до Bürgergeld. З 1 червня 2022 року українські біженці, які потребують соціальної підтримки, отримали право на пільги відповідно до другої або дванадцятої книги Соціального кодексу Німеччини (SGB II або SGB XII). Це надає їм доступ до обов’язкового медичного страхування (GKV), а разом із цим – і до соціального страхування довгострокового догляду згідно з § 20, параграф 3 SGB XI. Щоб скористатися цими правами, біженцям необхідно подати заяву на вступ до системи GKV протягом шести місяців після прибуття до Німеччини. Це забезпечує своєчасний доступ до медичних послуг та соціального захисту [9]. 
Медичне страхування покриває широкий спектр послуг – від консультацій лікарів загальної практики до спеціалізованої допомоги, стаціонарного лікування, стоматології та ліків. З 1 січня 2023 року українські біженці можуть отримувати підтримку в рамках програми громадянської допомоги (Bürgergeld). Для цього необхідно подати відповідну заяву до Центру зайнятості, який також забезпечує покриття витрат на державне медичне страхування. Перед тим як записатися на прийом до Центру зайнятості, заявники мають обрати касу державного медичного страхування (GKV). Після оформлення членства у страховій касі біженці отримують ті самі права та пільги, що й інші застраховані особи в Німеччині, включно з доступом до медичних послуг та соціального захисту [12].
Окремим напрямом стало забезпечення доступу до вакцинації та профілактичних заходів. Федеральне міністерство охорони здоров’я (BMG) організувало кампанії з інформування українців про можливість безкоштовних щеплень, зокрема проти COVID-19 та інших інфекційних захворювань [11]. Постійна комісія з вакцинації (Ständige Impfkommission, STIKO) розробляє рекомендації щодо щеплень для населення Німеччини. Ці рекомендації поширюються без обмежень і на біженців та осіб, які шукають притулку, особливо якщо інформація про їхню попередню вакцинацію відсутня. Тому всі необхідні щеплення слід зробити якомога швидше після прибуття до Німеччини. Своєчасний вакцинаційний захист має вирішальне значення як для індивідуального здоров’я, так і для запобігання спалахам інфекційних захворювань, особливо в умовах тимчасового співмешкання людей у обмежених просторах [7].
Проте не менш важливою складовою стало питання психологічної підтримки [51]. Багато українських біженців, особливо діти й жінки, пережили травматичний досвід війни, втрати рідних чи вимушеної евакуації. Тому паралельно з фізичним здоров’ям значна увага приділялася психічному. У багатьох землях були створені спеціальні консультаційні центри, де працювали психологи й психотерапевти, часто з досвідом роботи з біженцями.
Важливим чинником стало залучення українськомовних фахівців. У деяких регіонах організовували програми підготовки перекладачів у сфері психотерапії, аби пацієнти могли спілкуватися рідною мовою. Крім того, окремі українські психологи та психотерапевти отримали можливість практикувати у Німеччині за спрощеними процедурами визнання кваліфікацій, що дало змогу краще відповідати на специфічні потреби спільноти.
Психологічна підтримка надавалася і у форматі групової роботи. Для дітей і підлітків організовували арт-терапевтичні заняття, спортивні програми та літні табори з елементами психосоціальної допомоги. Для дорослих проводили групи взаємодопомоги, де учасники могли ділитися досвідом і долати почуття ізоляції.
Важливо відзначити роль громадських організацій у сфері психологічної підтримки. Благодійні фонди, церкви та українські ініціативи активно створювали «гарячі лінії» з консультаціями, організовували безкоштовні онлайн-сеанси психологічної допомоги. У співпраці з державними структурами вони змогли розширити охоплення тих, хто потребував підтримки, але не завжди звертався до офіційних медичних установ.
Попри успіхи, існували й проблеми. Система охорони психічного здоров’я у Німеччині загалом відчуває дефіцит кадрів, і наплив біженців лише загострив ситуацію. У багатьох регіонах спостерігалися черги на консультації, а час очікування міг становити кілька місяців. Це знижувало ефективність допомоги, адже потреби українців були нагальними.
Можна зробити висновки, що освітні програми для українських дітей і дорослих стали ключовим елементом інтеграційної політики Німеччини. Діти отримали доступ до шкільної освіти, а дорослі – до інтеграційних і мовних курсів. Це сприяло формуванню умов для соціалізації, проте водночас висвітлило серйозні проблеми: нестачу кваліфікованих вчителів, переповненість класів і труднощі з адаптацією навчальних програм. Отже, освітній напрям інтеграції є важливим, але потребує додаткових інвестицій і кадрового підкріплення.
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Інтеграція українських біженців у ринок праці з перших місяців 2022 року була визначена як один із стратегічних пріоритетів соціально-економічної політики Німеччини. Від самого початку війни уряд наголошував, що українці не повинні розглядатися лише як отримувачі соціальної допомоги, а як потенційні учасники економічного життя, здатні зробити внесок у розвиток країни. 
Федеральне агентство зайнятості (Bundesagentur für Arbeit, BA) стало центральним координатором процесу працевлаштування українців. Головна мета Центру зайнятості та Федеральної агенції зайнятості – це якнайшвидше працевлаштувати особу та допомогти їй самостійно себе забезпечувати [17]. Воно створило спеціальні консультаційні центри, де біженці могли отримати індивідуальні поради щодо пошуку роботи, складання резюме та підготовки до співбесіди. Для подолання мовних бар’єрів у багатьох регіонах працювали консультанти з українською або російською мовою, а також запроваджувалися багатомовні інформаційні матеріали.
У Німеччині наразі працюють майже 272 тисячі українських біженців. Як безробітні зареєстровано 217 тисяч українців, з яких 58% шукають роботу, що зазвичай не потребує професійної кваліфікації, а ще 36% орієнтуються на кваліфіковані позиції. Близько 24 тисяч українців відвідують курси німецької мови професійного спрямування, які фінансуються центрами зайнятості. Станом на березень 2025 року приблизно 701 тисяча українців у Німеччині мали право на отримання соціальної допомоги «Bürgergeld», з них 502 тисячі – працездатного віку. Як повідомлялося раніше, у 2024 році уряд ФРН виплатив 6,3 мільярда євро соціальної допомоги українським біженцям [19].
Значне поширення отримали ярмарки вакансій [1], які організовувалися у співпраці з торгово-промисловими палатами, муніципалітетами та місцевими підприємствами. На цих заходах роботодавці мали змогу безпосередньо зустрітися з кандидатами з України, а українці отримували реалістичне уявлення про вимоги німецького ринку праці. Подібні ініціативи мали й додатковий ефект – сприяли подоланню упереджень і зміцненню довіри між біженцями та роботодавцями. 
Важливим напрямом стала професійна орієнтація. Федеральне агентство зайнятості пропонувало так звані Orientierungskurse – спеціальні тренінги, що знайомили українців із правилами трудових відносин, трудовим законодавством, системою колективних договорів і культурою робочого середовища. У співпраці з профспілками організовували семінари, де пояснювали права працівників, умови оплати та гарантії соціального захисту. Це мало велике значення для того, щоб біженці уникали експлуатації та зловживань.
Окрему увагу приділяли жінкам, які становлять більшість серед українських біженців. Для них організовували програми гнучкої зайнятості, курси з підприємництва та дистанційної роботи. У багатьох муніципалітетах запровадили спеціальні ваучери на послуги догляду за дітьми, щоб матері мали змогу працювати або навчатися. Подібна практика виявилася важливою для поєднання інтеграції на ринку праці з підтримкою сімейної стабільності.
Активно долучався і приватний сектор. Великі компанії, зокрема Siemens, Deutsche Bahn, Bosch, запроваджували програми найму українців, пропонували оплачувані стажування, мовні курси безпосередньо на робочих місцях. Торгово-промислові палати підтримували невеликі та середні підприємства, які прагнули найняти українців, організовуючи консультації щодо юридичних аспектів та можливостей субсидій.
Варто зазначити, що процес працевлаштування мав і регіональні особливості. У землях Саксонія та Тюрінгія, де спостерігається відтік місцевого населення через демографічні причини, українців активно залучали у сферу виробництва та догляду. У великих містах, таких як Берлін чи Мюнхен, більше уваги приділяли IT-галузі, креативним індустріям і сфері послуг, де також бракувало кадрів.
Незважаючи на масштабну підтримку, залишалися труднощі. Мовний бар’єр залишався головною перешкодою для багатьох українців, особливо у сферах, де потрібен високий рівень комунікації з клієнтами. Також проблемою було невизнання дипломів і специфіка німецького ринку праці, що вимагала додаткових підтверджень кваліфікацій. Саме тому програми працевлаштування тісно поєднувалися з мовними курсами та заходами з професійної підготовки.
Суттєвою умовою успішної інтеграції українських біженців у ринок праці Німеччини стало питання перекваліфікації та визнання дипломів. Адже значна частина новоприбулих має середню спеціальну чи вищу освіту, а отже, потенційно здатна працювати у кваліфікованих сферах. Проте без офіційного підтвердження здобутих в Україні дипломів чи сертифікатів доступ до відповідних професій у Німеччині був би суттєво обмежений.
Німеччина має розвинену систему визнання іноземних кваліфікацій, яка регулюється Законом про визнання професійних кваліфікацій (Anerkennungsgesetz) [35]. Цей закон забезпечує можливість подати заявку на визнання дипломів у різних сферах – від медицини та педагогіки до інженерії та економіки. Для українських біженців процедури були максимально спрощені: часто приймалися електронні копії документів, а у випадках, коли дипломи чи додатки були втрачені, дозволялося подавати альтернативні підтвердження (наприклад, довідки з університетів або попередніх місць роботи).
Особливо актуальним питання визнання дипломів стало у сферах, де відчувався хронічний дефіцит кадрів. Так, українські лікарі, медсестри, викладачі та інженери були серед перших, для кого землі запровадили спрощені механізми підтвердження кваліфікацій. У багатьох регіонах запроваджували тимчасові дозволи на роботу під наглядом німецьких колег до завершення процедури повного визнання. Це дозволяло українським фахівцям швидше долучатися до ринку праці, а системі – оперативно отримати необхідних спеціалістів.
Окрім визнання дипломів, важливу роль відігравали програми перекваліфікації. Вони були орієнтовані на тих українців, чия освіта або досвід роботи не відповідали вимогам німецького ринку. Наприклад, для людей із гуманітарною чи економічною освітою пропонували курси у сферах логістики, інформаційних технологій чи соціального догляду. Федеральне агентство зайнятості фінансувало короткострокові та середньострокові курси перекваліфікації (Umschulungen), які поєднували теоретичне навчання з практикою на підприємствах.
Особливу увагу приділяли жінкам, які становлять більшість серед українських біженців. Для них організовували програми перекваліфікації у сферах догляду, педагогіки, адміністративної роботи. Такі програми мали подвійний ефект: вони задовольняли потреби ринку у кадрах і водночас відкривали для жінок нові можливості професійної реалізації.
Важливим доповненням стала фінансова підтримка учасників програм. Під час навчання українці отримували соціальні виплати або спеціальні стипендії, що дозволяло їм зосередитися на здобутті нових знань. У багатьох випадках програми перекваліфікації супроводжувалися мовними курсами, щоб учасники могли успішно інтегруватися у професійне середовище.
Значну роль відігравали також приватні ініціативи та партнерства з бізнесом. Великі компанії у сфері ІТ та промисловості організовували власні курси для українців. Наприклад, у Баварії та Баден-Вюртемберзі були започатковані спеціальні програми для українських інженерів і програмістів, що передбачали швидке навчання специфіки німецьких стандартів і технічних вимог.
Попри позитивні результати, процес перекваліфікації та визнання дипломів не був позбавлений труднощів. Основними проблемами залишалися бюрократичні затримки та відмінності між землями у процедурах. У деяких випадках українці стикалися з вимогою перекладу великої кількості документів, що потребувало часу і коштів. Крім того, у сферах, що потребують високих стандартів (наприклад, медицина), процедура могла тривати до року, навіть попри спрощення.
Водночас, досвід показав, що системне поєднання визнання дипломів і перекваліфікації є ефективною стратегією. Воно дозволяє максимально використовувати потенціал українських біженців, зменшує навантаження на систему соціального забезпечення та сприяє розвитку ринку праці. У результаті Німеччина отримала значний освітньо-кваліфікаційний ресурс, а українці – можливість реалізувати свій професійний потенціал.
Таким чином, у 2022–2024 роках трудова інтеграція українських біженців у Німеччині стала одним із найбільш показових прикладів поєднання гуманітарних та економічних цілей державної політики. Вона довела, що навіть у надзвичайних умовах можливо організувати ефективний механізм професійної адаптації, який приносить вигоди як біженцям, так і приймаючій країні.
Можна зробити висновки, що професійна інтеграція українських біженців у Німеччині є одним із найбільш успішних аспектів державної політики. Значна частина переселенців змогла працевлаштуватися, а механізми перекваліфікації та часткове визнання дипломів полегшили доступ до ринку праці. Проте залишаються проблеми бюрократичного характеру, зокрема у сферах, де потрібна сувора сертифікація (медицина, освіта). Це доводить, що система працевлаштування потребує подальшої оптимізації.
Інтеграційна політика Німеччини у 2022–2024 роках щодо українських біженців виявилася однією з найбільш комплексних у Європі, охопивши законодавчий, освітній, соціальний та економічний виміри. Нормативно-правова база, що поєднала європейські директиви та національні закони, забезпечила українцям легальний статус, доступ до соціальних послуг та ринку праці. Важливу роль відіграла багаторівнева система управління: федеральні органи формували загальні стандарти, землі адаптували їх до своїх умов, а муніципалітети забезпечували практичне втілення.
У сфері освіти ключовим інструментом стали інтеграційні та мовні курси BAMF, які відкривали шлях до соціальної та професійної адаптації. Доступ до шкільної та вищої освіти був організований максимально швидко, що дозволило українським дітям і молоді не втратити освітню траєкторію. Позашкільні програми сприяли соціалізації та психологічній підтримці дітей і підлітків.
Соціальна політика включала базові виплати, житлові програми, медичне страхування та доступ до психологічної допомоги. Її реалізація ґрунтувалася на тісній співпраці соціальних служб, муніципалітетів і волонтерських ініціатив, які забезпечували гнучкість і швидкість реагування на потреби людей.
У сфері праці головними напрямами стали програми професійної орієнтації, перекваліфікації та визнання дипломів. Українці активно долучалися до німецького ринку праці, зокрема у сферах із кадровим дефіцитом, що водночас відповідало і потребам держави, і прагненню біженців до самостійності.
Загалом, політика інтеграції українських біженців у Німеччині у 2022–2024 роках була спрямована не лише на задоволення базових потреб, але й на створення довгострокових умов для їхньої адаптації. Комплексність підходу, поєднання державних і громадських ініціатив, а також активна участь самих біженців зробили цю модель інтеграції прикладом для інших європейських країн.
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Оцінка результативності інтеграційних програм 2022–2024 років щодо українських біженців у Німеччині передбачає насамперед аналіз кількісних показників. Саме вони дозволяють визначити масштаби охоплення заходами, ефективність використання ресурсів та динаміку інтеграції у короткостроковій перспективі.
За данимим Євростату станом на кінець липня 2025 року близько 1,2 млн осіб мають статус тимчасового захисту в Німеччині (мал. 3.1).
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Мал..3.1. Українці, які отримали тимчасовий захист в Німеччині [36]
Переважна більшість українців, які виїхали до країн ЄС після початку повномасштабного вторгнення Росії, отримали статус тимчасового захисту. Цей статус надає право на проживання у країні перебування, доступ до медичних послуг, освіти та ринку праці на рівні з громадянами ЄС. Порівняння результатів опитувань Info Sapiens на замовлення Центру економічної стратегії за періоди грудень 2023 – січень 2024 та листопад-грудень 2024 року показує, що допомога з житлом у Німеччині зменшилася, частка біженців, забезпечених житлом, скоротилася на 17 процентних пунктів. Отримання соціальних виплат майже не змінилося, середня зміна склала лише два процентні пункти, однак у Німеччині найбільше знизилася частка тих, хто отримує соціальні виплати, на дев’ять пунктів. Гуманітарна допомога трохи зменшилася, із середньою зміною у -1,4 процентних пункту.
Умови проживання українських біженців у Німеччині в 2025 році майже не відрізняються від умов 2024 року. Соціальні виплати для дорослих становлять 563 євро, для підлітків 471 євро, а для дітей до п’яти років 357 євро. Крім того, держава забезпечує біженців житлом, медичним страхуванням та доступом до освіти. Програма Bürgergeld стала більш регламентованою: отримувачі допомоги зобов’язані відвідувати зустрічі в центрах зайнятості, приймати обґрунтовані пропозиції роботи та брати участь у інтеграційних та мовних курсах. За порушення цих вимог виплати можуть бути зменшені на 30 відсотків. Для стимулювання підвищення кваліфікації та поліпшення працевлаштування українців у Німеччині запроваджено щомісячний бонус у розмірі 150 євро. У 2024 році обговорювалися пропозиції щодо скорочення або скасування спеціальної допомоги та переведення українських біженців на систему соціальної підтримки для шукачів притулку, проте ці ініціативи поки не були ухвалені [13, c.16]. 
Одним із головних показників є кількість осіб, залучених до мовних та інтеграційних курсів. За даними Федерального відомства у справах міграції та біженців (BAMF), з лютого 2022 року до середини 2023 року було допущено 135 000 українських біженців до участі в інтеграційних курсах [42, c.2]. У 2023 році було зареєстровано 363 478 учасників інтеграційних курсів, що є найвищим річним показником з 2005 року. Близько 3,2 мільйона учасників з 2005 року відображає великий інтерес іммігрантів до вивчення німецької мови та інтеграції в Німеччині. Протягом багатьох років понад 90 відсотків учасників загального інтеграційного курсу стабільно досягають мовних рівнів A2 або B1. Той факт, що майже 50 відсотків нових учасників курсу були громадянами України, вражаюче відображає події 2022 року [39, c.5]. У 2024 році очікувалося, що кількість нових учасників складе близько 360 000 осіб [61].
Важливим індикатором є рівень працевлаштування. За даними Федерального агентства зайнятості, на листопад 2024 року близько 296 000 українців, включаючи не лише біженців, мали роботу в Німеччині, що становить близько 31,7% від загальної кількості працездатних осіб з України. Порівняно з попереднім роком, працевлаштовано майже на 40 відсотків більше українців . Одна з причин полягає в тому, що багато хто з них вже пройшов інтеграційний курс [59]. Готовність працювати в Німеччині серед українських біженців висока: у опитуванні IAB-BAMF-SOEP 2023/2024 років 94 відсотки безробітних біженців заявили, що хочуть працювати в Німеччині. Половина також заявила, що їм потрібна допомога – або в пошуку роботи, або у вивченні німецької мови [47, с.88]. 
Українці, які виїхали до Німеччини, мають, в середньому, високий рівень освіти. П’ятдесят два відсотки чоловіків та 58 відсотків жінок в опитуванні 2023/2024 років вважаються «висококваліфікованими», тобто вони мають університетський ступінь або ступінь університету прикладних наук [47, c.37]. У попередніх опитуваннях цей показник був ще вищим – 72 відсотки. 
Багато біженців з України працюють в Німеччині нижче своєї кваліфікації та нижче рівня роботи, яку вони виконували в Україні. Серед чоловіків цей показник становить 50 відсотків, а серед жінок – 57 відсотків. Наразі особливо велика кількість зайнята в індустрії гостинності, прибиранні, освіті та соціальній роботі. За даними Федерального агентства зайнятості, близько 45 відсотків працюючих біженців з України наразі працюють у «допоміжному секторі» – наприклад, у сфері послуг, тимчасової зайнятості, готельному бізнесі або будівництві [48]. Тим часом, за даними агентства зайнятості, частка українців, які працюють кваліфікованими робітниками, значно зросла: майже 40 відсотків українців мають посаду кваліфікованого робітника, і цей показник майже подвоївся протягом року (станом на січень 2025 року). 
Останнє опитування BiB показало, що приблизно половина українців потребує професійного досвіду для так званих вузьких професійЗгідно з аналізом BiB, особливо в сферах охорони здоров’я, догляду та торгівлі, де попит на робочу силу в цій країні особливо високий, потенціал залишається невикористаним [41, c.3].
Однак багатьом українцям важко знайти роботу, яка відповідає їхній кваліфікації. Окрім володіння мовами, однією з перешкод є визнання професійної кваліфікації, яке часто є обов’язковим. П’ята частина біженців з професійною освітою або університетським дипломом вже подала заявку на визнання. Однак, згідно з опитуванням IAB-BAMF-SOEP , багатьом бракує інформації чи підтримки в процесі визнання [47, c.79]. 
Позитивні результати спостерігалися у сфері освіти. Станом на кінець 2023 року у школах Німеччини навчалося понад 200 тисяч українських дітей і підлітків [82], що свідчить про високий рівень доступу до освітніх послуг, адже практично всі діти шкільного віку були охоплені навчанням. У вищих навчальних закладах навчалися десятки тисяч студентів з України, отримуючи як академічну, так і соціальну підтримку.
Важливим показником інтеграційної політики є доступ до системи охорони здоров’я. Після включення українців у систему медичного страхування більшість із них отримали доступ до повного пакета послуг. Це не лише знизило ризики поширення захворювань, але й сприяло соціальній стабільності. Особливу увагу приділяли психосоціальній підтримці: тисячі українців скористалися консультаційними центрами та програмами психологічної допомоги, організованими як державними структурами, так і громадськими організаціями.
Суттєвим елементом оцінки стали й показники участі у соціальних програмах. Більшість українських сімей отримували базові соціальні виплати, включно з допомогою на дітей (Kindergeld). Це забезпечувало мінімальний рівень матеріальної стабільності й дозволяло зосередитися на освітній та професійній інтеграції. Загалом, у 2024 році на соціальні виплати для українських біженців було витрачено близько 6,3 мільярда євро, що становить значну частину від загального обсягу соціальних витрат у країні [53].
Важливою є і оцінка з боку німецького суспільства. Дослідження громадської думки, проведені у 2023 році, показують, що більшість німців позитивно ставляться до українських біженців та вважають інтеграційні програми виправданими. Це відрізняє ситуацію від міграційної кризи 2015 року, коли ставлення до біженців було більш амбівалентним. Одним із чинників такого позитивного сприйняття стала активна участь українців у ринку праці та їхня готовність інтегруватися. Більшість німців все ще хочуть допомагати біженцям. Вони більш охоче підтримують українців, ніж іммігрантів з Африки чи Близького Сходу. Згідно з опитуванням, проведеним Експертною радою з питань інтеграції та міграції (Sachverständigenrat für Integration und Migration) у липні 2023 року, існує зв’язок між готовністю допомагати та статтю біженців (німці більш охоче підтримують жінок та дітей), їхньою релігією (німці віддають перевагу християнам), освітою (вища освіта заохочує їх допомагати) та перспективами повернення біженців на батьківщину (чим вища ймовірність, тим більша їхня готовність запропонувати підтримку). Опитування показує, що 75% респондентів готові допомогти українцям фінансово чи матеріально, 67% запропонували б їм підтримку у зверненні до німецької влади, а 65% хотіли б гарантувати їм постійний статус захисту в Німеччині [82].
Важливим індикатором результативності інтеграційних програм є не лише статистика чи офіційні звіти, але й суб’єктивні оцінки самих українських біженців, які безпосередньо брали участь у цих заходах. Відгуки учасників дозволяють побачити «людський вимір» інтеграційної політики, зрозуміти, які елементи працюють найкраще, а які створюють додаткові труднощі. Згідно з даними, опублікованими у дослідженні «Ukrainian Refugees in Germany: Evidence From a Large Representative Survey», 44% українців (+5 в.п. порівняно з минулим осіннім опитуванням) мають намір залишитися в Німеччині після війни (29% назавжди, а 15% на кілька років). 30% тих, хто хоче виїхати після закінчення бойових дій, хочуть підтримувати тісний контакт з Німеччиною, включаючи «тимчасове проживання в Німеччині», 38% хочуть повернутися на батьківщину назавжди, 29% поки що не мають конкретних планів, а 3% мають намір емігрувати до інших країн. Бажання довшого або постійного перебування в Німеччині висловлюють переважно люди, які сподіваються продовжити там свою освіту, краще володіють німецькою мовою та орендують квартири [82].
Нами було проведено емпіричне дослідження з метою оцінки ефективності інтеграційних програм у Федеративній Республіці Німеччина. У процесі емпіричного дослідження взяли участь 18 респондентів, серед яких переважали жінки – 61,1% (11 осіб), тоді як чоловіки становили 38,9% (7 осіб). Такий гендерний розподіл є закономірним, оскільки жінки частіше виїжджають за кордон із дітьми, виявляють більшу соціальну активність і зацікавленість у питаннях адаптації та інтеграції в нове середовище. 
За віковими показниками більшість опитаних належали до групи 18–29 років – 55,6% (10 осіб). Щодо тривалості перебування у Німеччині, то 38,9% респондентів (7 осіб) проживають у країні понад два роки, 27,8% (5 осіб) – від шести місяців до одного року, 22,2% (4 особи) – від одного до двох років, а 11,1% (2 особи) – менше пів року. Таким чином, більшість опитаних мають достатній досвід перебування у Німеччині, щоб об’єктивно оцінити ефективність інтеграційних заходів, зокрема мовних курсів, програм підтримки та соціальних можливостей.
Досить показовими є результати щодо участі у державних інтеграційних курсах (BAMF). Більшість респондентів – 55,6% (10 осіб) – повністю пройшли інтеграційні курси, 27,8% (5 осіб) брали участь частково, а ще 16,7% (3 особи) не відвідували такі заняття. Отримані дані засвідчують, що державна політика Німеччини у сфері інтеграції є доступною для більшості українців, однак частина з них залишається поза її межами, ймовірно, через часові, мовні чи організаційні труднощі. Щодо якості інтеграційних курсів, то понад половина респондентів (55,6%) оцінили їх як «скоріше високі», що свідчить про загалом позитивне сприйняття системи навчання, особливо у частині мовних програм, які, на думку більшості опитаних, є ключовим чинником успішної інтеграції.
Найбільш корисними аспектами інтеграційних курсів респонденти назвали вивчення німецької мови (мал.3.2).
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Мал.3.2. Відповіді респондентів на запитання «Що для Вас було найбільш корисним у курсах?»

Водночас рівень інформованості про програми підтримки українців у Німеччині виявився неоднорідним: 44,4% (8 осіб) зазначили, що інформації достатньо, 50% (9 осіб) – отримують її частково, а 5,6% (1 особа) відчуває її нестачу. Такі результати вказують на потребу у посиленні комунікаційних каналів між державними структурами, місцевими громадами та українськими біженцями.
Аналіз статусу зайнятості показав, що 38,9% працюють не за фахом, 22,2% (4 особи) навчаються, 22,2% (4 особи) шукають роботу, а 16,7% (3 особи) залишаються безробітними. Такий розподіл демонструє прагнення українців до професійної реалізації, однак водночас – труднощі у працевлаштуванні за спеціальністю.
Доступ до ринку праці більшість респондентів охарактеризували як «обмежений» (50%) або «скоріше сприятливий» (27,8%), що свідчить про наявність бар’єрів у вигляді мовних вимог, визнання дипломів чи бюрократичних процедур. 
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Мал.3.3. Відповіді респондентів на запитання «Як Ви оцінюєте доступ до ринку праці в Німеччині для українців?»

Майже всі опитані (94,4%) зазначили, що мають можливість отримувати соціальні виплати, що підтверджує ефективність німецької соціальної системи щодо підтримки переселенців. Проте якість доступу до медичних послуг оцінюється по-різному: більшість (44,4%) назвали його задовільним, тоді як 38,9% – посереднім, а 11,1% – незадовільним. 
Більшість респондентів відчувають часткову підтримку з боку місцевих громад, волонтерів і муніципалітетів (мал.3.4).
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Мал.3.4. Відповіді респондентів на запитання «Чи відчуваєте Ви підтримку місцевої громади (волонтерів, організацій, муніципалітетів)?»

Рівень власної інтеграції більшість респондентів визначили як «у процесі адаптації» (50,0%) або «частково інтегровані» (33,3%), а ще 16,7% вважають себе не інтегрованими. Такий розподіл вказує, що попри певний прогрес, процес повноцінного залучення до німецького суспільства ще триває.
Основними чинниками, які, на думку учасників, сприяють інтеграції, стали: знання німецької мови (100%) (мал.3.5).
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Мал.3.5. Відповіді респондентів на запитання «Які фактори найбільше сприяють інтеграції українців у Німеччині?»

Серед основних труднощів під час інтеграції респонденти зазначають наступні (мал.2.6).
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Мал.3.6. Відповіді респондентів на запитання «Які основні труднощі Ви відчуваєте під час інтеграції»

Щодо ставлення німецького суспільства до українців, більшість опитаних (38,9%) охарактеризували його як як нейтральне. 
55,6% опитаних вважають себе частково частиною німецького суспільства, а 44,4% – ще ні. Це підтверджує, що процес інтеграції є поступовим і потребує часу для встановлення глибших соціальних зв’язків.
Загалом, оцінюючи ефективність інтеграційних програм, 94,4% респондентів (17 осіб) вважають їх «скоріше ефективними», 5,6% (1 особа) – «малоефективними». Отримані результати свідчать, що державна система інтеграційної підтримки Німеччини загалом виконує свої завдання, проте потребує подальшого вдосконалення у напрямі підвищення практичної допомоги в працевлаштуванні, соціальній адаптації та подоланні мовного бар’єра.
Дослідницький пошук, спрямований на вивчення питань міграції, а також проблем війни й миру, виконується також науковцями Запорізького національного університету в межах реалізації рамкової програми Європейського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт Європа» (проєкт №101182968 — HORIZON TMA MSCA) Peace and Mobilities [20]. Опитування проводилися у різних соціокультурних локаціях, зокрема: Німецько-українське товариство, Волонтерський центр м. Білефельд, Українська греко-католицька церква м. Білефельд, Фонд солідарності Білефельду, Sprachcafé, Українська школа «Дивосвіт», а також Спілка українців при Universität Bielefeld. Опитування здійснювалося в різноманітних соціокультурних просторах, серед яких: Німецько-українське товариство, Волонтерський центр у м. Білефельд, Українська греко-католицька церква цього міста, Фонд солідарності Білефельду, Sprachcafé, Українська школа «Дивосвіт», а також Спілка українців при Universität Bielefeld. У межах цього проекту дослідники зібрали 80 глибинних інтерв’ю з громадянами України, які були вимушені залишити батьківщину в результаті повномасштабної агресії Російської Федерації. Нині ці матеріали зберігаються в Рукописному відділі Запорізького відділення Інституту української археографії та джерелознавства ім. М. С. Грушевського. Отримані емпіричні дані слугують базою для формування перших аналітичних висновків і визначення подальших наукових кроків.
Інтерв’ю сьогодні зберігається у Рукописному відділі Запорізького відділення Інституту української археографії та джерелознавства ім. М. С. Грушевського. Зібраний емпіричний матеріал формує підґрунтя для первинних аналітичних висновків і подальших дослідницьких кроків. Аналіз інтерв’ю з українськими біженцями демонструє спільні емоційні та поведінкові реакції, які супроводжували перші дні повномасштабного вторгнення та подальший процес вимушеної міграції.[footnoteRef:1] Майже всі респондентки наголошували, що до останнього не припускали реальної можливості великої війни. День 24 лютого став для респондента моментом повного шоку й дезорієнтації: «Люди. Паніка була. Паніка була в нас майже у всіх». У поведінці матерів у ці дні домінував інстинктивний захист дітей, що визначав швидкість ухвалення рішень та подальшу міграційну траєкторію. Респондент підкреслює, що «Я рятувала малого, потомушо він... Йому було дуже страшно, йому було дуже страшно, я не знаю, мені здається, шо через те, що я поїхала, я трусиха». Страх, який переживали сім’ї, особливо гостро проявлявся у дітей, які на рівні поведінкових реакцій демонстрували глибоке емоційне потрясіння. Навіть після переїзду до безпечних регіонів життя респондентів стало на паузі «у мене про це всі знають у мене життя на паузі». Перші дні окупації чи активних бойових дій респондентки описують як існування у режимі виживання. Життя для багатьох звузилося до пошуку базових ресурсів і вибору безпечних маршрутів. Сам момент виїзду з небезпечних територій респондентки називають одним із найважчих емоційно, хоча залишатися було ще складніше. Переїзд за кордон також став непростим досвідом, адже більшість українців вирушали без плану, речей та чіткої впевненості, що чекає попереду. Окремого значення набуває питання провини та невизначеності, про яке респондентки говорили особливо емоційно. Усвідомлення цінності миру також набуває особистих сенсів. Для респондентів мир – це родина, тиша, спокій і впевненість у завтрашньому дні» Щодо повернення респонденти зазначають «я могла би зараз повернутися в прямому сенсі, якби не діти». Попри певну втому частини європейського суспільства від тривалої міграційної кризи, ставлення до українців у Німеччині вони загалом характеризують як прихильне. В окремих випадках відчувається емоційна втома чи роздратування, проте загальна підтримка й допомога залишаються визначальним фактором адаптації.  [1:  Видання здійснено в межах рамкової програми ЄС з досліджень та інновацій «Горизонт Європа», за програмою (Peace and Mobilities №101182968 — HORIZON TMA MSCA)
Підтримка Європейської Комісії у створенні цього видання не означає схвалення змісту, який відображає лише погляди авторів, і Комісія не може нести відповідальність за будь-яке використання інформації, що міститься в ньому.] 

Таким чином, ефективність інтеграційних програм Німеччини підтверджується значними досягненнями у сфері зайнятості, мовної підготовки та соціальної адаптації українських біженців. Водночас статистика демонструє нерівномірність інтеграційних процесів: молодші й більш освічені групи інтегруються швидше, тоді як люди старшого віку та жінки з малими дітьми стикаються з додатковими бар’єрами. Це вказує на необхідність запровадження більш диференційованих програм.

[bookmark: _heading=h.g97kk1gb3xlf]3.2. Основні проблемні питання інтеграційної політики

Одним із найбільш помітних викликів інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців у 2022–2024 роках стали бюрократичні бар’єри. Хоча уряд і федеральні землі намагалися спростити процедури, характерна для німецької системи висока формалізація та складність адміністративних процесів часто перетворювалася на серйозну перешкоду для швидкої інтеграції.
Першим і наймасштабнішим викликом стала процедура реєстрації. Для того щоб отримати статус тимчасового захисту, доступ до соціальних виплат, медичного страхування та дозволу на роботу, українські біженці повинні були звертатися до місцевих відомств у справах іноземців (Ausländerbehörden). Масовий наплив людей у березні–квітні 2022 року призвів до перевантаження цих установ. У великих містах, як-от Берлін, Гамбург чи Кельн, час очікування на реєстрацію іноді сягав кількох тижнів, а подекуди й місяців. Це означало, що біженці залишалися без доступу до соціальної допомоги чи можливості офіційно працювати протягом тривалого часу, що створювало додатковий психологічний тиск.
Додаткові труднощі виникали через відмінності у практиках між федеральними землями. Наприклад, у Баварії процес реєстрації здійснювався централізовано через великі приймальні центри, тоді як у Північному Рейні-Вестфалії реєстрація проводилася децентралізовано муніципалітетами. У результаті в одних землях документи оброблялися швидко, а в інших українці мусили чекати значно довше. Ця різнорідність породжувала відчуття нерівності та непередбачуваності системи.
Cкладним виявилося питання медичного страхування. Хоча на рівні законодавства українців включили до системи соціального страхування, фактичне оформлення страхових карток часто затягувалося через бюрократичні процедури. У деяких випадках лікарні вимагали авансові платежі або спеціальні підтвердження від соціальних служб, що ставило людей у скрутне становище [87].
Процедура визнання дипломів і професійних кваліфікацій також залишалася тривалою та заплутаною. Попри офіційне спрощення, українці повинні були подавати численні документи, забезпечувати їх переклад німецькою та сплачувати адміністративні збори. Якщо документи були втрачені через війну, процес ставав майже неможливим без додаткових свідчень або довідок із України, які часто важко отримати [50].
Серйозною проблемою стало дублювання функцій між різними інституціями. Питання соціальної допомоги, працевлаштування та інтеграційних курсів регулювали різні установи, які діяли паралельно й не завжди координувалися між собою. У результаті українці опинялися у ситуації, коли їм доводилося відвідувати кілька відомств, щоб отримати одне й те саме підтвердження. Така «бюрократична пастка» призводила до втрати часу, демотивації й навіть відмови від участі у деяких програмах [83].
Додатковим викликом стало цифрове відставання. Хоча уряд намагався впровадити онлайн-реєстрацію та цифрові бази даних, у багатьох регіонах усе ще переважав паперовий документообіг. Це означало, що процеси були надто повільними, а самі біженці часто не отримували оперативної інформації про стан розгляду їхніх справ.
Бюрократичні труднощі мали й психологічний вимір. Відгуки українців свідчать, що багато хто відчував безпорадність через складність процедур і тривале очікування. Для людей, які пережили війну та вимушений переїзд, така ситуація була додатковим джерелом стресу. Експерти зазначали, що надмірна зарегульованість підривала ефективність усієї інтеграційної політики, адже замість швидкої допомоги люди зіштовхувалися з бар’єрами на кожному кроці.
Поряд із бюрократичними бар’єрами одним із найсерйозніших викликів інтеграційної політики Німеччини у 2022–2024 роках став брак ресурсів. Масовий наплив українських біженців поставив перед державою завдання забезпечити мільйони людей житлом, соціальною допомогою, медичними та освітніми послугами. Попри високий рівень організації та значні фінансові можливості, навіть Німеччина відчула обмеженість власних ресурсів.
Насамперед проблеми проявилися у сфері фінансів. Уже у 2022 році федеральний уряд виділив мільярди євро на підтримку українських біженців, однак цього було недостатньо для покриття всіх витрат. Землі та муніципалітети неодноразово зверталися до Берліна з вимогою збільшити фінансування, наголошуючи, що саме на місцевому рівні зосереджено основні витрати: утримання житла, забезпечення дитячих садків, фінансування шкіл, медичних установ. Дебати навколо розподілу коштів тривали упродовж усього періоду, що свідчило про значний тиск на бюджети.
Житлова сфера стала однією з найбільш проблемних. У великих містах, де ринок оренди був напруженим ще до війни, знайти житло для українських сімей виявилося надзвичайно складно. Багато муніципалітетів змушені були використовувати гуртожитки, готелі чи навіть спортзали як тимчасові притулки. Це вирішувало проблему у короткостроковій перспективі, але не створювало умов для стабільної інтеграції. Брак житла залишався однією з головних скарг біженців і предметом критики з боку соціальних організацій.
Ресурсні обмеження проявилися і в освітній сфері. Школи, які прийняли сотні тисяч українських дітей, стикнулися з нестачею вчителів, класних приміщень та навчальних матеріалів. У деяких регіонах створювалися переповнені «підготовчі класи», де навчання відбувалося у складних умовах. Дефіцит педагогічних кадрів змушував адміністрації шкіл залучати українських учителів, але цей процес вимагав часу й додаткових ресурсів для визнання їхніх кваліфікацій.
Відчутною була нестача ресурсів у сфері охорони здоров’я. Медична система Німеччини вже перебувала під тиском через наслідки пандемії COVID-19 та старіння населення. Прибуття сотень тисяч нових пацієнтів посилило проблему. Бракувало лікарів, психологів, перекладачів. У результаті українці часто змушені були чекати на прийом тижнями, а в деяких випадках – місяцями. Особливо гострою була ситуація у сфері психічного здоров’я: потреба у психологічній допомозі значно перевищувала наявні можливості.
Важливо відзначити, що ресурсні проблеми стосувалися не лише фінансів і кадрів, але й інфраструктури. Системи цифрової реєстрації, освітні онлайн-платформи чи адміністративні бази даних не завжди були готові до обслуговування такої кількості людей. У результаті виникали збої, що ускладнювало комунікацію між відомствами та сповільнювало процес інтеграції.
Соціальні служби й волонтерські організації також відчували перевантаження. Працівники часто працювали понаднормово, а волонтери виснажувалися від тривалого навантаження. Брак людських і матеріальних ресурсів іноді призводив до того, що допомога надавалася нерівномірно: у великих містах можливостей було більше, ніж у сільських районах.
Попри всі труднощі, Німеччина намагалася компенсувати брак ресурсів шляхом залучення додаткових фінансових вливань і партнерства з громадським сектором. Проте досвід 2022–2024 років показав, що навіть найбільш розвинені системи мають обмеження і що масштабні кризи потребують не лише фінансів, але й довгострокового стратегічного планування.
Одним із характерних викликів інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців стали регіональні диспропорції. Федеративний устрій країни, за якого федеральний уряд задає рамки, а землі та муніципалітети реалізують політику, з одного боку, забезпечив гнучкість та адаптацію заходів до місцевих умов, а з іншого – призвів до значних відмінностей у рівні та якості надання послуг [40].
Перш за все, відмінності стосувалися ринку житла. У великих містах Західної Німеччини, таких як Берлін, Мюнхен чи Франкфурт, орендні ставки були високими ще до початку війни. Прибуття сотень тисяч українців загострило ситуацію: муніципалітети стикнулися з дефіцитом соціального житла та змушені були використовувати тимчасові рішення – гуртожитки, готелі, навіть спортивні зали. Водночас у деяких східних землях, як-от Саксонія-Ангальт чи Тюрінгія, житла формально було більше, однак попит на ці регіони був нижчим через меншу кількість робочих місць та обмежену інфраструктуру. Це призводило до нерівномірного розселення й створювало напруження у найбільш привабливих регіонах.
Подібні диспропорції спостерігалися і в освітній сфері. У землях із великою кількістю українських дітей, наприклад у Північному Рейні-Вестфалії чи Баварії, школи були перевантажені, не вистачало вчителів і класних приміщень. Натомість у менш населених регіонах місць у школах було достатньо, проте часто бракувало ресурсів для спеціалізованих мовних програм. Це створювало різні стартові умови для дітей-біженців залежно від місця проживання.
Регіональні відмінності проявлялися й у сфері ринку праці. У південних землях із розвиненою промисловістю українці мали більше можливостей для працевлаштування у сферах техніки та виробництва. У великих містах Західної Німеччини активно розвивалася сфера послуг та IT, що давало шанс для фахівців із вищою освітою. У східних землях, де економіка слабша, пропозицій було значно менше, тому рівень працевлаштування українців залишався нижчим. Це призводило до зростання соціальних диспропорцій і потребувало додаткових заходів підтримки.
Соціальні послуги також були неоднаковими. У Берліні та Гамбурзі працювали десятки консультаційних центрів, де українці могли отримати допомогу українською чи російською мовами. У менших містах і сільських регіонах таких можливостей не вистачало, і люди були змушені долати додаткові відстані або покладатися на волонтерські організації. Це впливало на рівень доступності соціальної допомоги та швидкість інтеграції.
Важливою проблемою були відмінності у реалізації програм психологічної підтримки. У великих містах діяли центри, що надавали психотерапевтичні послуги українською мовою, а також групові програми для дітей. У менш розвинених регіонах такої підтримки практично не було, що створювало ризик для психологічного стану біженців.
Регіональні диспропорції стосувалися й залучення до інтеграційних курсів. У деяких землях курси стартували швидко і з достатньою кількістю місць, тоді як в інших очікування на початок навчання тривало місяцями. Це зумовлювало різницю у швидкості мовної адаптації й відповідно у можливостях працевлаштування.
Додатковим аспектом є ставлення місцевого населення. У великих містах українці часто інтегрувалися швидше завдяки мультикультурному середовищу. Натомість у сільських регіонах траплялися випадки байдужості чи навіть настороженості, що ускладнювало культурну адаптацію. Водночас деякі невеликі громади демонстрували приклади успішної інтеграції завдяки активності місцевих волонтерів і церковних громад.
Окрім бюрократичних бар’єрів, браку ресурсів та регіональних диспропорцій, важливим викликом для інтеграційної політики Німеччини стали труднощі культурної адаптації українських біженців. Попри відносну культурну близькість України та Німеччини, інтеграція у нове суспільство завжди супроводжується психологічними та соціокультурними бар’єрами, які потребують особливої уваги.
Насамперед складнощі виникали у сфері мовної комунікації. Хоча багато українців мали базові знання англійської мови, цього було недостатньо для повноцінної інтеграції у німецькомовне середовище. Навіть після проходження мовних курсів чимало людей зіштовхувалися з труднощами у спілкуванні з роботодавцями, лікарями чи в адміністративних установах. У повсякденному житті мовний бар’єр часто призводив до ізоляції та обмежував соціальні контакти, особливо у старшого покоління [78].
Культурні відмінності проявлялися і в системі освіти. Батьки українських школярів відзначали інші підходи до навчання: більшу автономію учнів, відсутність суворої ієрархії у школі, інший стиль спілкування між учителем і дитиною. Деякі сім’ї розцінювали це як позитив, інші – як труднощі адаптації, оскільки система вимагала зміни звичних моделей поведінки.
У сфері праці українці також відзначали відмінності у трудовій культурі. Німецьке суспільство характеризується високим рівнем формалізації трудових відносин, чітким дотриманням правил і пунктуальністю. Для українців, які звикли до більш гнучких практик, це іноді ставало викликом. Крім того, існувала потреба адаптуватися до колективної культури роботи, де цінується командна взаємодія й розподіл обов’язків.
Психологічні труднощі адаптації пов’язані з пережитим травматичним досвідом війни. Для багатьох українців інтеграція відбувалася в умовах постійного стресу: турбота про родичів, які залишилися в Україні, невизначеність майбутнього, страх перед втратою національної ідентичності. Ці фактори уповільнювали процес культурної інтеграції, адже люди часто сприймали своє перебування у Німеччині як тимчасове, навіть якщо об’єктивні умови вказували на довгостроковість.
Можна зробити висновки, що соціальна інтеграція українців у Німеччині вимагає не лише матеріальної підтримки, а й розвитку міжкультурного діалогу та психологічної допомоги. Відчуття безпеки й соціальної включеності формується завдяки культурному спілкуванню, участі у громадських ініціативах і можливості налагоджувати контакти з місцевими жителями. Саме ці аспекти часто стають визначальними у формуванні довготривалої адаптації, навіть більше, ніж суто економічні фактори.
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Подальший розвиток інтеграційної політики Німеччини щодо українських біженців потребує системного акценту на культурному вимірі інтеграції. Досвід 2022–2024 років довів, що навіть забезпечення соціальних виплат, доступу до житла чи ринку праці не гарантує повноцінної адаптації без формування атмосфери взаєморозуміння між біженцями та приймаючим суспільством. 
Німеччина вже має певний досвід у цій сфері, накопичений після хвилі міграції 2015–2016 років. Тоді було створено чимало проектів міжкультурного спілкування: від спортивних клубів для мігрантів і німців до культурних фестивалів і освітніх модулів у школах. У випадку українських біженців подібні заходи виявилися ще більш ефективними завдяки культурній близькості та схожим європейським цінностям. Водночас саме ця близькість може породжувати ілюзію швидкої інтеграції, через що державна політика ризикує недооцінити важливість системного діалогу.
Перспективи розвитку міжкультурного діалогу можна окреслити у кількох напрямках. По-перше, важливо інтегрувати культурні заходи у державні програми. Йдеться про підтримку фестивалів, концертів, мистецьких виставок, які презентують українську культуру та водночас створюють простір для знайомства українців із німецькими традиціями. У Берліні та Гамбурзі вже проводяться такі фестивалі, проте їхня регулярність і фінансування залишаються обмеженими. Державна підтримка дозволила б зробити ці заходи сталими елементами культурного життя.
По-друге, значний потенціал має освітня сфера. Шкільні програми, що передбачають міжкультурні модулі, дають дітям змогу взаємодіяти не лише у навчанні, а й у культурних проєктах. Наприклад, у деяких школах Північного Рейну-Вестфалії діють міжкультурні гуртки, де німецькі та українські діти разом готують театральні вистави чи презентації. Подібні практики можна масштабувати, зробивши їх обов’язковою складовою навчального процесу.
По-третє, міжкультурний діалог має активніше розвиватися на рівні місцевих громад. У невеликих містах та селищах часто бракує структурованих інтеграційних заходів, і саме тут потрібна підтримка держави у фінансуванні бібліотек, молодіжних клубів, культурних центрів. Саме у таких просторах можливе природне спілкування між біженцями та місцевими мешканцями.
Особливу роль можуть відігравати українські культурні організації. Вони вже створюють недільні школи, фольклорні гурти, громадські центри. У перспективі вони можуть стати платформами для двосторонньої інтеграції: не лише збереження української ідентичності, але й ознайомлення німців із українською культурою. Подібна модель довела свою ефективність у Канаді чи США, де етнічні громади є активними партнерами у формуванні мультикультурного суспільства.
Важливим завданням для Німеччини є запобігання формуванню «паралельних суспільств». Українські біженці утворили численні громади, що природно допомагають адаптуватися, але надмірна замкненість може призвести до культурної ізоляції. Саме тому держава повинна підтримувати програми, які стимулюють спільні проєкти – спортивні змагання, волонтерські акції, культурні ініціативи, де українці та німці виступають як рівноправні партнери.
Важливою перспективою вдосконалення інтеграційної політики Німеччини є розвиток партнерства між державними структурами та громадянським суспільством. Досвід 2022–2024 років показав, що жодна державна інституція, навіть за умов значного фінансування, не здатна самостійно забезпечити комплексну підтримку сотням тисяч людей, які прибули в короткий час. Саме активність неурядових організацій, релігійних громад та волонтерських ініціатив стала вирішальною для подолання кризових моментів.
Громадянське суспільство продемонструвало гнучкість і швидкість реагування, які доповнювали державну систему. У перші тижні війни саме волонтери зустрічали українців на вокзалах, організовували тимчасове житло, забезпечували одягом і продуктами. Згодом ініціативи набули більшої інституційної форми: були створені інформаційні центри, мовні клуби, дитячі гуртки. Важливо, що багато таких проєктів фінансувалися не лише за рахунок пожертв, але й через грантову підтримку від федеральних і земельних урядів.
Перспективи розвитку партнерства полягають у формуванні сталих механізмів співпраці між державними структурами та громадськими організаціями. Це може включати створення спільних координаційних рад, регулярні консультації з громадським сектором при ухваленні рішень, а також довгострокове фінансування успішних волонтерських ініціатив. Подібна практика вже застосовується у деяких землях: наприклад, у Берліні діє «Інтеграційна рада», яка об’єднує представників влади та громадських об’єднань і розробляє рекомендації щодо інтеграційної політики.
Окремим напрямом має стати підтримка українських громадських організацій. У багатьох містах вони вже відіграють роль «мостів» між біженцями та німецькими інституціями. Наприклад, українські культурні центри чи асоціації допомагають не лише у збереженні ідентичності, але й у поширенні інформації про можливості інтеграції. У перспективі держава могла б забезпечити їм сталі грантові програми, щоб уникнути залежності від короткострокових пожертв.
Партнерство з громадянським суспільством важливе і в контексті довіри. Багато українців відчували себе більш захищеними, спілкуючись із представниками НУО чи волонтерами, ніж у контакті з бюрократичними структурами. Це пояснюється більш особистісним підходом, гнучкістю та готовністю враховувати індивідуальні обставини. Держава може використати цей потенціал, делегуючи частину завдань неурядовому сектору – наприклад, у сфері психологічної підтримки, дозвілля для дітей чи мовних клубів.
У майбутньому важливим напрямом може стати розвиток державно-приватних партнерств, коли бізнес, НУО та влада працюють разом над інтеграційними програмами. У 2023 році вже з’явилися приклади таких колаборацій: великі компанії фінансували мовні курси для працівників-українців, муніципалітети надавали приміщення, а громадські організації забезпечували методичну підтримку. Такий тристоронній формат може стати моделлю сталого розвитку інтеграційної політики.
Разом із тим необхідно подолати низку проблем. Частина громадських організацій скаржилася на бюрократичні труднощі у доступі до державного фінансування: складні форми звітності, обмежені терміни грантів, конкуренція між ініціативами. Це призводило до нестабільності й ризику закриття проектів після завершення коротких фінансових циклів. Реформа системи фінансування могла б передбачати багаторічні контракти для перевірених організацій і спрощення процедур.
Значення партнерства громадянського суспільства з державою виходить за межі інтеграції українців. Воно формує нову модель соціальної політики Німеччини, засновану на принципах субсидіарності, коли держава підтримує ініціативи знизу, а не замінює їх. Для інтеграції біженців це особливо важливо, адже саме громадські організації забезпечують «людське обличчя» політики, яке сприяє формуванню довіри та відчуття захищеності.
Таким чином, перспективи вдосконалення інтеграційної політики тісно пов’язані з розвитком партнерства з громадянським суспільством. Це вимагає інституціоналізації співпраці, довгострокового фінансування, делегування частини завдань та підтримки українських організацій як активних суб’єктів інтеграційного процесу. У такий спосіб Німеччина зможе зробити свою політику більш ефективною, стійкою та соціально орієнтованою.
Інтеграційна політика Німеччини у 2022–2024 роках показала, що навіть у розвиненій і добре структурованій державі системи соціального забезпечення та управління виявляють уразливість під час масових криз. Саме тому важливим завданням є формування сталого, довготривалого підходу до інтеграції, який дозволить країні бути готовою не лише до нинішніх, а й до майбутніх викликів.
Насамперед інституційні пропозиції мають стосуватися підвищення координації між різними рівнями влади. Федеральний уряд, землі та муніципалітети у 2022–2023 роках не завжди діяли злагоджено. Часто виникали суперечки щодо розподілу фінансування або кількості біженців, яких повинна приймати кожна земля. Перспективним рішенням могло б стати створення постійної національної координаційної ради з питань інтеграції, яка включала б представників федерації, земель, муніципалітетів і громадських організацій. Така структура забезпечувала б обмін інформацією, узгодження політик і оперативне реагування у кризових ситуаціях.
Другою інституційною пропозицією є цифровізація інтеграційних процедур. Досвід показав, що паперовий документообіг та відсутність єдиної бази даних значно уповільнювали процеси реєстрації та надання послуг. Створення інтегрованої цифрової платформи, яка поєднувала б інформацію про статус, соціальні виплати, участь у курсах і працевлаштування, могло б суттєво спростити процес і для біженців, і для службовців. Подібні системи вже діють у сфері податкового адміністрування чи охорони здоров’я; їхнє застосування для інтеграційної політики є логічним наступним кроком.
Необхідним є також розширення інституційної підтримки системи освіти. Уроки інтеграції українських дітей продемонстрували, що школи потребують додаткових ресурсів – від учителів до навчальних матеріалів. Перспективним рішенням могла б стати створена на рівні земель спеціальна «служба інтеграційної освіти», яка відповідала б за підготовку педагогів до роботи з багатомовними класами, розробку інтегрованих навчальних програм і координацію з університетами для підготовки нових кадрів.
Окремої уваги заслуговує сфера охорони здоров’я. Масове прибуття біженців показало, що система медичного страхування здатна охопити нових пацієнтів, але ресурси лікарів і психологів залишаються обмеженими. У цьому контексті перспективним є створення державних програм підготовки спеціалістів із міжкультурної медицини та психотерапії, що дозволило б одночасно задовольнити потреби біженців і зміцнити систему охорони здоров’я загалом.
Інституційні пропозиції також мають враховувати сферу працевлаштування. Досвід підтвердив, що визнання дипломів залишається надмірно бюрократичним. Запровадження єдиного національного центру швидкої перевірки дипломів, який діяв би у тісній співпраці з університетами та професійними асоціаціями, могло б суттєво скоротити строки процедури. Паралельно до цього доцільним є розширення програм «пілотного працевлаштування», коли українці можуть почати працювати під наглядом ще до завершення всіх формальних процедур.
У ширшій перспективі сталий підхід до інтеграційної політики передбачає перехід від «реактивних» заходів до «проактивних», що означає необхідність мати готові сценарії дій на випадок нових міграційних криз. Йдеться про створення резервних фондів, розробку інфраструктурних планів і підготовку кадрів, які можна швидко залучити у разі потреби. Таким чином, інтеграційна політика перестає бути лише відповіддю на кризу і перетворюється на елемент стратегічної безпеки держави.
Нарешті, важливим завданням є інституціоналізація співпраці з громадянським суспільством. Неурядові організації довели свою ефективність, але часто працюють у нестабільних умовах короткострокового фінансування. Створення державної програми багаторічної підтримки ключових організацій дозволило б перетворити їх на постійних партнерів держави, здатних швидко розгортати свої ініціативи у кризові моменти.
Можна зробити висновки, що інтеграційна політика Німеччини щодо українських біженців у 2022–2024 роках може вважатися загалом успішною, адже вона дозволила уникнути масштабної соціальної кризи та створила умови для базової стабільності переселенців. Водночас виклики, пов’язані з перевантаженням системи освіти, охорони здоров’я та соціальних служб, залишаються актуальними. Перспективи розвитку політики інтеграції мають бути спрямовані на подальшу оптимізацію ресурсів, посилення міжкультурної взаємодії та підтримку найбільш уразливих груп населення.
Оцінка інтеграційних програм для українських біженців у Німеччині у 2022–2024 роках засвідчила, що вони стали прикладом масштабної й комплексної політики, здатної охопити різні сфери життя – від освіти й соціального захисту до працевлаштування та культурної адаптації. Кількісні показники продемонстрували широкий доступ українців до мовних курсів, шкільної та вищої освіти, медичного страхування та ринку праці. Якісні дослідження і відгуки учасників підтвердили їхню високу мотивацію до інтеграції, позитивне ставлення німецького суспільства та ефективність більшості програм, хоча залишилися проблеми з бюрократією, визнанням дипломів і психологічною підтримкою.
Водночас аналіз основних викликів показав, що ключовими слабкими місцями залишаються перевантаженість адміністративних структур, обмеженість фінансових і кадрових ресурсів, нерівномірність умов у різних землях, а також труднощі культурної адаптації. Ці фактори потребують системних рішень, і саме вони стали основою для рекомендацій.
Перспективи вдосконалення інтеграційної політики Німеччини полягають у розвитку міжкультурного діалогу, інституціоналізації партнерства з громадянським суспільством, цифровізації процедур та стратегічному плануванні на випадок майбутніх міграційних криз. Довгостроковий успіх інтеграції можливий лише за умови поєднання державних механізмів і гнучких ініціатив знизу, а також врахування гуманітарного виміру – психологічної підтримки, соціальної згуртованості та розвитку людського капіталу.
Таким чином, інтеграційна політика Німеччини щодо українських біженців продемонструвала значні результати, але її стійкість і ефективність у майбутньому залежатиме від здатності усунути виявлені недоліки та закріпити позитивний досвід у довгострокових інституційних практиках.
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У першому розділі кваліфікаційної роботи було розглянуто теоретико-методологічні засади дослідження проблеми інтеграції біженців та проведено аналіз сучасного стану наукової розробки цієї тематики. Аналіз літератури та джерельної бази засвідчив, що феномен вимушеної міграції та інтеграційної політики розглядається сучасними дослідниками з різних позицій: правової, соціологічної, політичної, економічної та культурологічної, що підтверджує міждисциплінарний характер проблеми, адже інтеграція біженців є складним багатовимірним процесом, що охоплює питання права, соціальної підтримки, економічної адаптації та культурного взаєморозуміння.
У ході вивчення наукових праць було встановлено, що інтеграція розглядається не лише як формальне надання правового статусу або доступу до соціальних благ, але й як тривалий процес соціалізації, у якому важливе місце займає мовна підготовка, залучення до ринку праці, участь у культурному житті та розвиток відчуття приналежності до нової спільноти. Водночас результати дослідження доводять, що інтеграційна політика залежить від загальної політичної культури країни, її соціально-економічних можливостей та історичного досвіду прийому біженців.
Особливу увагу приділено аналізу джерел, присвячених інтеграційній політиці Федеративної Республіки Німеччина. Німецька наукова думка останніх років зосереджується на порівнянні двох великих хвиль міграції – кризи 2015 року та масового прибуття українців після 2022 року. Якщо у випадку першої хвилі ключовими викликами були культурні відмінності та проблема соціальної дистанції, то інтеграція українців характеризується іншими особливостями: спільністю європейських цінностей, вищим рівнем початкової освіти та професійної підготовки мігрантів, а також позитивним ставленням значної частини німецького суспільства. 
Окремо було простежено роль міжнародних організацій, зокрема Європейського Союзу, Міжнародної організації з міграції та УВКБ ООН, у формуванні нормативної бази та фінансуванні програм інтеграції. Вони забезпечують державам-членам ЄС методичні рекомендації та матеріальну підтримку, що сприяє уніфікації підходів до вирішення проблеми біженців. Проте, попри уніфікаційні зусилля, інтеграційна політика кожної держави має свої національні особливості, які відображають специфіку соціально-економічної ситуації та політичних пріоритетів.
Вивчення сучасного стану проблеми засвідчило, що українська міграційна криза 2022 року стимулювала хвилю нових досліджень, спрямованих на пошук оптимальних механізмів інтеграції. Науковці звертають увагу на необхідність швидкого реагування державних інституцій, розробку мовних і професійних курсів, а також гнучкість законодавчих норм. Водночас окреслюється проблема нерівномірності інтеграційних процесів у різних землях Німеччини: у великих містах можливості адаптації є значно ширшими, ніж у менш розвинених регіонах, де спостерігається дефіцит інфраструктури та кадрів.
У другому розділі кваліфікаційної роботи було здійснено комплексний аналіз державних програм інтеграції українських біженців у Федеративній Республіці Німеччина у 2022–2024 роках. Особлива увага приділялася вивченню нормативно-правової бази, інституційних механізмів, а також практичної реалізації заходів у різних сферах суспільного життя. Проведене дослідження показало, що Німеччина у відповідь на безпрецедентний наплив українських громадян застосувала спеціальний правовий режим, який забезпечив спрощений порядок перебування. Зокрема, українські біженці отримали доступ до соціальної допомоги, медичних послуг, освітніх закладів та ринку праці вже з перших місяців перебування. 
Розгляд системи соціальної підтримки засвідчив, що держава прагнула забезпечити базові потреби переселенців через розгалужену інфраструктуру центрів допомоги, муніципальних служб та громадських організацій. При цьому важливу роль відіграла координація між федеральним урядом і землями, адже саме на місцевому рівні реалізовувалися більшість інтеграційних програм. Водночас було виявлено, що високий рівень навантаження на соціальні служби спричинив певні труднощі, зокрема затримки у виплатах допомоги чи нестачу персоналу в місцевих адміністраціях.
Німеччина забезпечила доступ українських дітей до системи загальної освіти, при цьому активно розширювала кількість класів із підвищеним вивченням німецької мови. Для дорослих було запроваджено інтеграційні та мовні курси, фінансовані як федеральним бюджетом, так і коштами Європейського Союзу. Дослідження довело, що мовна підготовка стала базовою умовою для успішної професійної інтеграції, адже знання мови відкривало доступ до ринку праці та сприяло швидшій адаптації в соціальному середовищі. Водночас нестача викладачів і перевантаження навчальних закладів залишалися серйозним викликом.
Аналіз практик працевлаштування показав, що Німеччина зробила кроки для визнання українських дипломів та кваліфікацій, а також створила механізми залучення до короткострокових програм перекваліфікації, що дозволило частині українців швидко включитися у виробничі процеси й заповнити кадрові прогалини у сферах, де відчувалася нестача робочої сили. Разом із тим зберігалися проблеми бюрократичного характеру, а також складнощі із повним визнанням професій, які вимагали додаткової сертифікації.
Українські біженці отримали право на базові медичні послуги, що фінансувалися з державного бюджету. Це стало важливим фактором збереження здоров’я, але водночас створило додатковий тиск на систему охорони здоров’я, яка й без того перебувала у стані перевантаження через наслідки пандемії COVID-19.
У третьому розділі кваліфікаційної роботи було здійснено оцінку ефективності реалізації інтеграційних програм Німеччини щодо українських біженців у 2022–2024 роках, а також окреслено перспективи розвитку інтеграційної політики. Аналіз отриманих даних дозволив виявити як позитивні результати, так і суттєві виклики, з якими стикається німецьке суспільство в умовах масштабної міграції.
Вивчення статистики федеральних і земельних органів влади показало, що за два роки перебування українців у Німеччині значна частина біженців змогла адаптуватися до нових соціально-економічних умов. Понад половина дорослого працездатного населення, яке прибуло з України, взяло участь у мовних курсах, а близько третини отримало роботу, що свідчить про дієвість програм професійної інтеграції та здатність держави створювати інституційні передумови для залучення переселенців до економічного життя. Водночас темпи працевлаштування залишаються нерівномірними: жінки та особи старшого віку стикаються з додатковими труднощами, що вимагає розробки більш адресних заходів.
Соціальна інтеграція виявилася багатогранним процесом. З одного боку, українці отримали доступ до широкого спектра соціальних послуг, що забезпечило базову стабільність і відчуття захищеності. З іншого боку, тривале перебування в умовах вимушеної міграції актуалізувало питання психологічної підтримки, участі у громадському житті та формування стійких соціальних зв’язків із місцевим населенням. Дослідження засвідчило, що без належної комунікації та міжкультурного діалогу процес інтеграції може залишатися поверхневим і не досягати своєї головної мети – створення єдиної соціальної спільноти.
Оцінюючи освітній вимір інтеграційної політики, слід зазначити, що забезпечення доступу українських дітей до навчання стало одним із найбільших викликів для федеральної системи освіти. Хоча держава активно відкривала додаткові класи та створювала спеціальні мовні програми, нестача кваліфікованих педагогів і переповненість навчальних закладів залишаються проблемними аспектами. Водночас позитивним результатом можна вважати активну інтеграцію дітей у німецькі школи, що сприяє формуванню нових міжкультурних практик і кращому розумінню між двома суспільствами.
Важливим аспектом стало вивчення рівня суспільної підтримки інтеграційних заходів. Попри певне зростання критичних настроїв у частини населення через економічні труднощі, більшість німців демонструє прихильне ставлення до українців. Саме цей фактор значною мірою знизив ризики соціальних конфліктів і сприяв більш гармонійній адаптації переселенців.
Перспективи розвитку інтеграційної політики пов’язані з необхідністю вдосконалення програм професійної підготовки, поглиблення міжкультурного діалогу та забезпечення більшої адресності заходів. Особливу увагу слід приділити підтримці вразливих груп – дітей, жінок, людей похилого віку, які потребують додаткових ресурсів і механізмів адаптації. Також важливо забезпечити подальше залучення громадянського суспільства та міжнародних організацій, які можуть доповнити державні ініціативи та зробити інтеграційний процес більш комплексним.
Таким чином, інтеграційна політика Німеччини щодо українських біженців у 2022–2024 роках може розглядатися як успішна, проте водночас незавершена модель. Вона довела, що навіть у кризових умовах можливо забезпечити базові потреби та створити передумови для професійної й соціальної реалізації. Її стійкість і ефективність у майбутньому залежатиме від здатності усунути виявлені недоліки, закріпити позитивні практики та перетворити їх на універсальний механізм інтеграції, здатний реагувати на будь-які нові виклики.
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